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PREDMLUVA

nez Ctyfi sta let vzrusuje, dési a dojima tento tragicky ptibéh dan-

ského prince $iroké vrstvy divdkl a provokuje nejvétsi myslitele
k dvahdm o podstaté lidské existence. Interpretaci Hamleta je neditané,
a pfesto tato hra zstiva i nadéle tajemnd a nevyzpytatelna jako Zivot sdm.
Hamlet je Hamletem, i kdyZ se méni jak s dobou, tak s kazdou novou
inscenaci, s kazdym novym hereckym ztvirnénim. Vedou se spory o to,
zda je Hamlet vdhavec, slaboch, & muz ¢inu, zda je filozof, moralista, ¢
egoista a bldzen. Nikdy nezjistime, jak pojimal svou postavu prvni pted-
stavitel Hamleta Richard Burbage na opro$téném alzbétinském jevisti
s Cisté panskym hereckym souborem, nevime ani, co mu o roli prozradil
autor sam. Doc¢teme se ale, Ze v 17. stoleti herec Thomas Betterton, hrajici
Hamleta od svych ¢tyfiadvaceti do sedmdesati let, byl pfedevsim aktivnim
mstitelem; heroického Hamleta vytvofil i slavny herec, dramatik a divadel-
nik klasicismu David Garrick. Naopak v 19. stoleti pfevlddlo chipéni
postavy jako rozervaného fantasty, neschopného ¢inu. John Gielgud
v tficdtych letech 20. stoleti akcentoval vzneSenost a aristokrati¢nost v efek-
tnim iluzionistickém hdvu, ale uz v Sedesatych letech, kdyZ hru sdm
reziroval, herce svlékl z kostymu do civilu a Richarda Burtona nechal hrat
Hamleta jako divadelni zkousku na Hamleta. ReZisér Peter Hall v roce
1965 udélal z Hamleta studentského rebela. Filmovy Hamlet Laurence
Oliviera trpi oidipovskym komplexem a nemuze zabit vraha svého otce,
protoze ten déld pravé to, co by chtél délat on sdm - spi s jeho matkou.

Neméni se jen pojeti titulni postavy, ale i zdnr. Hamlet se hrél a hraje
jako historickd kronika, rodinné, psychologické, filozofické drama, bés-
nickd ¢i politickd hra, thriller, duchatsky ptibéh. A vedle pfevlddajiciho
nédzoru, ze jde o vrcholny skvost svétového pisemnictvi, néktefi kritici
umélecké kvality hry zpochybniuji: vyznaény anglicky basnik a kritik T. S.
Eliot ji v eseji z roku 1919 dokonce nazval ,uméleckou prohrou®.

K tajemnosti hry pfispivaji velkou mérou i nejasnosti kolem samotného
textu — ani jedna ze t¥{ dochovanych verzi neni zcela vérohodn4 a ¢itelnd
a ruznd kritickd vydani hry pfinaseji jejich nejrozli¢néjsi kombinace. Nejas-
né jsou téz zdroje, ze kterych autor pfi psani Cerpal.

Hamlet je adaptaci star$i litky, ale pfimy pramen se nedochoval. Zd4 se

Hamlct ma nesporné ve svétové dramatice vysadni postaveni. Vice



totiz, Ze existovala stejnojmennd hra pfipisovand Thomasu Kydovi
(1558-1594), autoru Spanélské tragédie. Tento tzv. Ur-Hamlet byl ztejmé nap-
sén jako efektn{ krvava senekovskd tragédie pomsty. Ptibéh, o kterém po-
jednavi, je ale mnohem star$i. Vyskytuje se v severskych sagich a ve 12. sto-
leti ho latinsky sepsal bdsnik a kronikdf Saxo Grammaticus v Historiae
Danicae. Je to kruté liteni poclinajici soubojem dvou krila (jutského
a norského): hrdinny krél je zabit svym bratrem, ten si vezme jeho Zenu
Gerutu. Amlet, synovec uzurpétora trinu, predstird bldznovstvi, aby mohl
otce pomstit. Vlegendé se objevuje krisnd Zena pouZitd jako volavka
i vémy pfitel z mlidi. Krélav $peh poslouchd tajné rozhovor Amleta
s matkou a princ ho zabije - jeho rozsekané télo hodi do stoky, kde ho
seZerou prasata. Amlet vyc¢te matce jeji milenecky vztah a prozradi ji, Ze
Silenstvi jen pfedstird. Je posldn na smrt do Anglie, ale zafidi, aby misto
ného byli popraveni dva zrddni privodei. Vraci se domu, zabije stryce
a nastoupi na tran. SpiSe neZ latinsky text znal ale zfejmé Shakespeare fran-
couzsky preklad legendy od Frangoise de Belleforesta, ktery vySel v pdtém
svazku populdrnich Histoires Tragiques (1570). Piekladatel barbarsky piibéh
dosti vérné pievadi, ale citi potfebu ho v moralizujicich komentdfich &
citacich z Pisma uvést do souladu s ideologii své doby. Pro mstu hledd
oduvodnéni, ale divd se na hrdinu i z kritického odstupu. Tim piibéh
zna¢né problematizuje. Belleforestovo zpracovani se promitlo do kone¢né
podoby Hamleta ojedinélymi vypujc¢kami z francouzstiny, ale pfedev$im
uvahovymi monology a zpochybnénim roli Zen: milujici matka i milovani
druzka se védomé ¢i nevédomé Gcastni zrady na princi a pfipravi mu tak
velké dusevni utrpeni. Kyduv Ur-Hamlet pak zfejmé hru obohatil o postavu
Ducha, motiv hry ve hfe, hrdinovy myslenky na sebevrazdu, $ilenstvi
mladé divky a koneény Sermifsky soubo;.

Pfestoze vétSinu podstatnych déjovych prvki piebral autor z jiZ existu-
jicich pramenu, a7 jeho zpracovéni jim dalo vnitin{ logiku, propojilo je do
tvaru, jehoZz nedofeenost dopliiuji ve smysluplny celek Zivotn{ zkusenos-
ti kazdého z nis. Zajimavé pfitom je, Ze ani zddnlivé nelogi¢nosti a pro-
tiklady obsazené v textu tuto jednotu nenarusuji, ba naopak nabizeji alter-
nativy hlubsich vykladi v intencich zdkladniho tématu hry, jimz je
zéhadnost lidské existence.

Divadlo, jak ik Hamlet hercim, nastavuje svétu ,zrcadlo®. Princip
zrcadleni, navzdjem se osvétlujicich paralel a kontrastt, najdeme u vech
Shakespearovych dramat. Témata i jednotlivé motivy svych her nahliz{
autor z rozli¢nych aspektd, tragicky i komicky, vznesené i plebejsky, a tak
je umoctiuje a soucasné uvddi v harmonicky soulad. V Hamletovi je viak
pfedmétem zrcadleni sama lidskd existence, takZe skute¢nost a zdédni, prav-

da a lez, redlny svét a zdhrobi tu leckde splyvaji, ¢i naopak jasné a zfetelné
vystupuji na pozadi svych protiklada. Hamlet dostane od Ducha piikaz
pomstit smrt svého otce. Vedle mnohoznadné spletitosti svéta je tento tkol
odzbrojujici svou nezvratnou jednoznacnosti. Hamlet nedokéZe jednat,
aniz je pfesvédcen o opravnénosti svého jedndni. Pravdy se ale paradoxné
neumi dopdtrat jinak nez prévé prostfednictvim zddni: hrou na bldzna,
pfedvddénim skute¢nosti divadelni hrou. A v koneéné odhaleni pravdy
vyusti i ona posledni hra ve hfe: sportovni Sermiisky souboj, ktery se
zméni v jatka.

Téma zdéni a skute¢nosti, které je pfimou souddst{ zdpletky, nachdzi sviij
odraz i v samotném jazyce a bdsnické obraznosti hry: samotnd slova
»2dani” a ,hra® se tu objevuji v mnoha riznych podobach a kontextech,
podobné jako mnoZstvi pfirovnini a metafor z oblasti divadla, obledeni
nebo li¢idel. Stejné ndpadné se zrcadli obsah a forma u dal3iho stéZejniho
tématu hry: ¢astd metaforika chorob, ndkazy ¢ otravy odkazuje na téma
lidské slabosti a smrtelnosti. UZ od dvodni scény Hamleta je Ddnsko
svétem ,pfevricenym vzhiru nohama®, svétem, jehoz f4d byl rozbit
a utdpi se ve tmé zdhad a domnének. Nékaza tu prostupuje v$im — napadd
i ty nej¢ist$i city. Hamlet vstupuje do déje s idealistickym piesvédcenim, Ze
dokézZe tuto ndkazu zarazit, ,napravit svét“, ale shodou okolnosti sdm sebe
potiisni vinou a postupné se udi vidét svét takovy, jaky je. V tomto smys-
lu je Hamlet i hrou o ztrité nevinnosti.

Hamlet je hrou otdzek. Najdeme jich v textu téméf pét set. A velkou
otdzkou zustévd dodnes i hra sama. Je tajemnd jako Mona Lisa, k niZ ji
kritici pfirovnavaji. A pfitom patii uz neodmyslitelné do kulturniho pové-
domi divdki a Ctendiu Ctyt stoleti jako Zivd a aktudlni vyzva. Jak uz
na po¢itku 19. stoleti fekl zndmy anglicky kritik a esejista William Hazlitt:
»~Hamlet je pouze jméno. Jeho myslenky a promluvy jsou vytvorem ddvno
mrtvého basnika. Ale jsou snad o to méné skute¢né? Jsou stejné tak redlné
jako nase vlastni. Jejich redlnost vznikd v mysli kazdého z nds. My vSichni
jsme Hamlet.”

JIRI JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

HAMLET, Prince of Denmark

CLAUDIUS, King of Denmark, Hamlet’s uncle
THE GHOST of the late king, Hamlet’s father
GERTRUDE, the Queen, Hamlet’s mother
POLONIUS, councillor of State

LAERTES, Polonius’s son

OPHELIA, Polonius’s daughter

HORATIO, friend and confidant of Hamlet

ROSENCRANTZ } courtiers, former schoolfellows of Hamlet
GUILDENSTERN
FORTINBRAS, Prince of Norway
VOLTEMAND . .

} Danish councillors, ambassadors to Norway
CORNELIUS
MARCELLUS

BARNARDO } members of the King’s Guard
FRANCISCO

OSRIC, a foppish courtier

REYNALDO, a servant to Polonius

Players

A Gentleman of the Court

A Priest

A Grave-digger

The Grave-digger’s Companion

A Captain in Fortinbras’s army

English ambassadors

Lords, Ladies, Soldiers, Sailors, Messengers and Attendants.

Scene: Elsinore, the Court and its environs.
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OSOBY

HAMLET, princ dénsky

CLAUDIUS, krél dénsky, Hamlettv stryc
DUCH MRTVEHO KRALE, Hamletova otce
GERTRUDA, krilovna, Hamletova matka
POLONIUS, kanclét

LAERTES, Polonitv syn

OFELIE, Poloniova dcera

HORACIO, pfitel a davérnik Hamletav
ROSENCRANTZ
GUILDENSTERN
FORTINBRAS, princ norsky
VOLTEMAND
CORNELIUS }
MARCELUS
BARNARDO } ¢lenové kralovské straze
FRANCISCO

OSRIC, dvorsky elegén

REYNALDO, sluha Polonitiv

Herci

Slechtic

Knéz

Hrobnik

Hrobnikav spole¢nik

dvorfané, byvali Hamletovi spoluzaci

¢lenové krilovské rady, vyslanci do Norska

Kapitdn ve Fortinbrasové vojsku

Anglicti vyslanci

Panové, ddmy, vojici, ndmornici, poslové a slouzici.
Misto déje: Hrad Elsinor a okoli.
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BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO

BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO

FRANCISCO

HORATIO
MARCELLUS
FRANCISCO
MARCELLUS
FRANCISCO

MARCELLUS
BARNARDO
HORATIO
BARNARDO

ACT L

SCENE 1.
ELSINORE.
A GUARD PLATFORM OF THE CASTLE.

Enter Barnardo and Francisco, two sentinels.

Who’s there?

Nay, answer me. Stand and unfold yourself.

Long live the King!

Barnardo?

He.

You come most carefully upon your hour.

*Tis now struck twelve. Get thee to bed, Francisco.

For this relief much thanks. *Tis bitter cold,
And I am sick at heart.

Have you had quiet guard?
Not a mouse stirring.

Well, good night.
If you do meet Horatio and Marcellus,
The rivals of my watch, bid them make haste.

Enter Horatio and Marcellus.
I think I hear them. — Stand, ho! Who’s there?
Friends to this ground.

And liegemen to the Dane.
Give you good night.
O farewell, honest soldier. Who hath relieved you?
Barnardo has my place. Give you good night.
Exit.
Holla, Barnardo!
Say - what, is Horatio there?
A piece of him.
Welcome, Horatio. Welcome, good Marcellus.
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BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO
FRANCISCO

BARNARDO
FRANCISCO
BARNARDO

FRANCISCO
HORACIO
MARCELUS
FRANCISCO
MARCELUS
FRANCISCO

MARCELUS
BARNARDO
HORACIO
BARNARDO

JEDNANI L.

SCENA 1.
HRAD ELSINOR.
NA HRADBACH.

Vystoupi Barnardo a Francisco, dva strdzni.
Kdo tam?

Kdo jsi ty? Stgj a fekni heslo.

Af Zije kral!

Barnardo?

Ano.

Jdes pfesné.

Odbila ptilnoc. Muizes jit spét, Francisco.

Dik za vysttfiddni. Klepu se zimou
a srdce mam jak v klestich.

Byl klid?
Neprobéhla tu ani mys.

Tak dobrou noc.
A jestli potka$ Horacia s Marcelem,
popozeti je. Hlidaji dneska se mnou.

Vystoupi Horacio a Marcelus.
Zd4 se mi, Ze je slysim. - Stj! Kdo tam?
Ptatelé Danska.
A dénského kréle.
Buh pfej vim klidnou noc.
Sbohem, vojiku. Kdo té vysttidal?
No ptece Barnardo. Tak dobrou noc.
Odeyde.
Bud’ zdrav, Barnardo.
Kdo je to s tebou? Horacio?
Jenom kus ledu, co z néj zbyl.
Vitim vés, Horacio. Bud zdrdv, Marceli.
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HORATIO
BARNARDO
MARCELLUS

HORATIO
BARNARDO

HORATIO

BARNARDO

MARCELLUS
BARNARDO
MARCELLUS
BARNARDO
HORATIO
BARNARDO
MARCELLUS
HORATIO

MARCELLUS
BARNARDO
HORATIO

What, has this thing appeared again tonight?
[ have seen nothing.
Horatio says ’tis but our fantasy,
And will not let belief take hold of him
Touching this dreaded sight twice seen of us.
Therefore I have entreated him along
With us to watch the minutes of this night,
That if again this apparition come
He may approve our eyes and speak to it.
Tush, tush, ’twill not appear.

Sit down a while,
And let us once again assail your ears,
That are so fortified against our story,
What we two nights have seen.

Well, sit we down,

And let us hear Barnardo speak of this.
Last night of all,
When yon same star that’s westward from the pole
Had made his course t’ illume that part of heaven
Where now it burns, Marcellus and myself,
The bell then beating one —
Enter the Ghost in complete armour, holding a truncheon,
with bis beaver up.

Peace, break thee off. Look where it comes again.
In the same figure like the King that’s dead.
Thou art a scholar, speak to it, Horatio.
Looks it not like the King? Mark it, Horatio.
Most like. It harrows me with fear and wonder.
[t would be spoke to.

Question it, Horatio.

(To the Ghost)

What art thou that usurp’st this time of night,
Together with that fair and warlike form

In which the majesty of buried Denmark
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Did sometimes march? By heaven, I charge thee speak.

It is offended.
See, it stalks away.

(10 the Ghost)
Stay, speak, speak, I charge thee speak.
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HORACIO
BARNARDO
MARCELUS

HORACIO
BARNARDO

HORACIO

BARNARDO

MARCELUS
BARNARDO
MARCELUS
BARNARDO
HORACIO
BARNARDO
MARCELUS
HORACIO

MARCELUS
BARNARDO
HORACIO

Tak co? Objevilo se to i dneska?
Ne, nic jsem nevidél.
Horacio si mysli, Ze ta hriza,
kterou jsme tady dvakrét zazili,
byly jen nase bludné pfedstavy.
Poprosil jsem ho tedy, aby dnes
Sel hlidat s ndmi, takze jestli se
ndm znovu ukdze to zjeven,
on sdm ho uvidi a oslovi.
Ale, nic neptfijde.

Posadte se
a nebrarite se tomu jesté jednou
si bez predsudku vyslechnout, co jsme
zde ty dvé noci vidéli.

Tak dobfe,
posadme se, a vy, Barnardo, spustte.
VCerej$i noc,
kdyZ tamta hvézda vlevo od Severky
se na své cesté nebem dostala
pravé tam, kde ted zafi, j4 a Marcel
jsme ve chvili, kdy zvon odbijel jednu -
Vystoupi Duch v plné zbroji s prilbou se zvednutym hledim
a s palcdtem.

Bud' zticha! MlI¢! Uz je to zase tady.
A zase jako neboztik na$ krél.
Horacio, jsi student, oslov ho.
Nenf jak kral? Vidite, Horacio?
Zrovna jak on. Zasnu a trnu hriizou.
Ceka, co teknete.
Zeptej se, co chce.

(K Duchovi)
Kdo jsi, ty, ktery pfivlastnil sis noc
i statné vale¢nické vzezteni
toho, jenz pfed svou smrti byval krilem
Daénska. Pfi nebi, vyzyvdm té, mluv!
Je urazeny.

Jde pry¢! Vidite?
(K Duchovi) .
Staj! Odpovéz! Rikdm ti: mluv!
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MARCELLUS
BARNARDO

HORATIO

MARCELLUS
HORATIO

MARCELLUS

HORATIO

MARCELLUS

HORATIO

Exit the Ghost.
*Tis gone, and will not answer.

How now, Horatio? You tremble and look pale.
Is not this something more than fantasy?
What think you on’t?

Before my God, I might not this believe
Without the sensible and true avouch
Of mine own eyes.

Is it not like the King?

As thou art to thyself.

Such was the very armour he had on

When he th’ ambitious Norway combated.
So frowned he once when in an angry parley
He smote the sledded Polacks on the ice.
"Tis strange.

Thus twice before, and just at this dead hour,
With martial stalk hath he gone by our watch.

In what particular thought to work I know not,
But in the gross and scope of my opinion
This bodes some strange eruption to our state.

Good now, sit down, and tell me, he that knows,
Why this same strict and most observant watch
So nightly toils the subject of the land,

And why such daily cast of brazen cannon,

And foreign mart for implements of war,

Why such impress of shipwrights, whose sore task
Does not divide the Sunday from the week:
What might be toward that this sweaty haste
Doth make the night joint-labourer with the day,
Who is’t that can inform me?

That can I -
At least the whisper goes so: our last king,
Whose image even but now appeared to us,
Was as you know by Fortinbras of Norway,
Thereto pricked on by a most emulate pride,

Dared to the combat; in which our valiant Hamlet -
For so this side of our known world esteemed him -

Did slay this Fortinbras, who by a sealed compact
Well ratified by law and heraldry

Did forfeit with his life all those his lands

Which he stood seized on to the conqueror;
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Odejde Duch.

MARCELUS Je pry¢. Ndm uz nic nefekne.
BARNARDO Horacio! Vzdyt vy se tfesete!

Jste cely bledy! Zdalo se ndm to,
anebo ne?

HORACIO Myuj dobry bozZe, nevéfil bych tomu,
kdybych se o tom nepfesvéddil sim
na vlastni o¢i.

MARCELUS Podobal se krali?

HORACIO Jak vejce vejci.
Piesné to brnéni mél na sobé,

kdyz bojoval se zpupnym norskym krélem.

Pfesné tak mradil se, kdyZ rozprésil
ten drzy polsky ttok na sanich.
Opravdu podivné.

MARCELUS Uplné stejné, zrovna v tuhle dobu,

uz dvakrit pfedtim pfesel kolem nés.
HORACIO Nevim, co konkrétné to znamen4,

pfipadd mi to ale jako pfedzvést,

Ze nasi zemi ¢ekd néco zlého.

MARCELUS Posadme se. Ted kdo vi, at mi fekne,

jaky je dtivod téchhle vé¢nych hlidek,
jimiZ nds tady mof{ noc co noc,

pro¢ denné odlévaji nova déla,

pro¢ z ciziny k ndm dopravuji zbrané,

pro¢ v docich $turmuje se tak, Ze tyden

se musi nastavovat nedéli.

Kde se vzal tenhle upoceny spéch,
ktery nds nuti dfit se ve dne v noci?
Vite to nékdo?

HORACIO Vysvétlim ti to.
Vim aspoti, co se $eptd. Mrtvy krdl,
ten, jehoZ pfizrak jsme tu vidéli,

byl, jak je zndmo, vyzvén Fortinbrasem,

tehdej$im py$nym norskym vladafem,

k souboji, a v ném nd$ hrdinny Hamlet,

jak se mu v Ddnsku slavné fikalo,
norského kréle zabil. Ten, jak vite,
dle smlouvy prévoplatné zpeceténé,
s Zivotem pfiSel i o C4st své zemé,
kterou naopak ziskal pfemozitel,
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BARNARDO

HORATIO

Against the which a moiety competent

Was gaged by our King, which had returned

To the inheritance of Fortinbras

Had he been vanquisher, as by the same cov’nant
And carriage of the article designed

His fell to Hamlet. Now sir, young Fortinbras,
Of unimproved mettle hot and full,

Hath in the skirts of Norway here and there
Sharked up a list of landless resolutes

For food and diet to some enterprise

That hath a stomach in’t, which is no other -
And it doth well appear unto our state —

But to recover of us by strong hand

And terms compulsative those foresaid lands

So by his father lost. And this, I take it,

[s the main motive of our preparations,

The source of this our watch, and the chief head
Of this post-haste and rummage in the land.

[ think it be no other but €’en so.

Well may it sort that this portentous figure
Comes armed through our watch so like the King
That was and is the question of these wars.

A mote it is to trouble the mind’s eye.

In the most high and palmy state of Rome,

A little ere the mightiest Julius fell,

The graves stood tenantless and the sheeted dead
Did squeak and gibber in the Roman streets;

As stars with trains of fire and dews of blood,
Disasters in the sun; and the moist star,

Upon whose influence Neptune’s empire stands,
Was sick almost to doomsday with eclipse.

And even the like precurse of fear’d events,

As harbingers preceding still the fates

And prologue to the omen coming on,

Have heaven and earth together demonstrated
Unto our climatures and countrymen.

Enter the Ghost.

But soft, behold - lo where it comes again!
I'll cross it though it blast me. — Stay, illusion.

The Ghost spreads bis arms.

If thou hast any sound or use of voice,
Speak to me.
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BARNARDO

HORACIO

jenz byl by byval nucen rovnocenné
uzem{ Danska zase pfepustit
Fortinbrasovi, kdyby vyhral on.
Takhle dle paragrafii téze smlouvy

tu zemi ziskal Hamlet. Jenze pozor!
Fortinbras mladsi, draz{ padnové,
mlady a horkokrevny synitor,

po koutech Norska sehnal do kupy
sebranku v$eho schopnych rabijitu,
co za kus Zvance maji Zaludek

na to pustit se do pochybné akce

a - jak se ndm ted jevi - podniknou
vie, aby z drzeni ndm vyrvali

ty zemé, které stary Fortinbras

v souboji ztratil. To je, asponi myslim,
zékladni dvod vsech téch ptiprav, smysl
naseho bdéni, pravé pfic¢ina

ruchu a spéchu v nad{ krajiné.

Taky si myslim, Ze to takhle bude.

A mozna proto pfichazi ten ptizrak
v podobé kréle, ktery byl a je

u pocatku viech téchhle rozbroju.
Pali to v mysli jako smitko v oku.

V dob¢, kdy Rim byl na vrcholu slévy,
se krétce predtim, nezli Caesar padl,
zacaly hroby otvirat a mrtvi

v rubésich vysli skucet do ulic,

létaly komety a rudla rosa,

na Slunci byly skvrny, bled4 Luna,

k niZ vzpinaji se vody ocedn,
zlernala zatménim jak v soudny den.
A stejné tkazy, tiZ znament,

co zvéstuji, Ze osud udefi

a svét postihne néco stra§ného,

ted zem i nebe pfedvidéji ndm,

na na$em podnebi a nasich lidech.
Vystoupi Duch.

Tise! Vidite? Tamhle to jde zas.
Af umfu, ale zastavim to. - Stiyj!

Duch rozptibne paze.

Pokud jsi mocen fe¢i nebo hlasu,
ozvi se, mluv!
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BARNARDO
HORATIO

MARCELLUS

If there be any good thing to be done

That may to thee do ease and grace to me,

Speak to me.

If thou art privy to thy country’s fate

Which happily foreknowing may avoid,

O speak!

Or if thou hast uphoarded in thy life

Extorted treasure in the womb of earth —

For which, they say, you spirits oft walk in death -
Speak of it, stay and speak.

The cock crows.
Stop it, Marcellus.

Shall I strike at it with my partisan?
Do, if it will not stand.

’Tis here.

"Tis here.

Exit the Ghost.
"Tis gone.
We do it wrong, being so majestical,
To offer it the show of violence,

For it is as the air invulnerable,
And our vain blows malicious mockery.

[t was about to speak when the cock crew.

And then it started like a guilty thing

Upon a fearful summons. I have heard

The cock, that is the trumpet to the morn,
Doth with his lofty and shrill-sounding throat
Awake the god of day, and at his warning,
Whether in sea or fire, in earth or air,

Th’ extravagant and erring spirit hies

To his confine; and of the truth herein

This present object made probation.

It faded on the crowing of the cock.

Some say that ever ’gainst that season comes
Wherein our saviour’s birth is celebrated

The bird of dawning singeth all night long;

And then, they say, no spirit can walk abroad,
The nights are wholesome; then no planets strike,
No fairy takes, nor witch hath power to charm,
So hallowed and so gracious is the time.
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MARCELUS

M3-li se néco uéinit, co tobé
ulevi a mné bude slouzZit ke cti,
ozvi se, mluv!
Je-li ti zndmo, co lze vykonat,
aby se ochrédnila nase zem,
ozvi se, mluv!
Nebo jsi zaziva uloupil zlato
a pod zemi ho ukryl, za coZ pry
duchové musi noci obchdzet?
Svéf se nam, sti;!
Zakokrhd kohout.

Marceli, zadrZ to!
Miém po tom seknout?
Sekni! Zastav to!

Tady je!

Ne, tady!

Odejde Duch.

Zmizelo to.

Byla to hloupost takhle vyrukovat
s nasilim na kralovské zjeveni.

Je ptfece nezranitelny jak vzduch

a nade rdny jsou mu leda k smichu.

Chtél néco fict, nez zakokrhal kohout.

V tu chvili lekl se jak provinilec,

pro kterého si pfisli. Rik4 se,

Ze kohout, zvéstovatel svitdni,

svou biesknou, jdsajici fanfdrou

probouzi bozstvo dne. Kdyz chudék duch,
at na zemi, ve vzduchu, v ohni, v mofi,

to varovan{ sly$i, musi hned

zpétky do svého vézeni. Co jsme

tu vidéli, je toho diikazem.

Jen kohout zakokrhal, uz byl pry¢.
Neéktef{ tvrdi, ze kdyZ pfijde as,
kdy slavime zrozeni Spasitele,

to ranni ptice kfi¢i celou noc,
takze si Zddny duch netroufne vyjit,
noci jsou klidné, hvézdy nepadaj,
bludicky, vily, carodéjnice

ztrati svou moc. Tak svaty je to Cas.
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MARCELLUS

CLAUDIUS

So have I heard, and do in part believe it.

But look, the morn in russet mantle clad

Walks o’er the dew of yon high eastern hill.

Break we our watch up, and by my advice 170
Let us impart what we have seen tonight

Unto young Hamlet; for upon my life,

This spirit, dumb to us, will speak to him.

Do you consent we shall acquaint him with it,

As needful in our loves, fitting our duty? 175

Let’s do’t, I pray; and I this morning know
Where we shall find him most conveniently.

Exeunt.

SCENE 2.
THE CASTLE.

Flourish. Enter Claudius, King of Denmark, Gertrude the Queen,
Council, including Voltemand, Cornelius, Polonius, his son Laertes
and daughter Opbelia, Prince Hamlet (dressed in black) with others.

Though yet of Hamlet our dear brother’s death

The memory be green, and that it us befitted

To bear our hearts in grief and our whole kingdom

To be contracted in one brow of woe,

Yet so far hath discretion fought with nature 5
That we with wisest sorrow think on him

Together with remembrance of ourselves.

Therefore our sometime sister, now our queen,

Th’ imperial jointress of this warlike state,

Have we as ’twere with a defeated joy, 10
With one auspicious and one dropping eye,

With mirth in funeral and with dirge in marriage,

In equal scale weighing delight and dole,

Taken to wife. Nor have we herein barred

Your better wisdoms, which have freely gone 15
With this affair along. For all, our thanks.

Now follows that you know young Fortinbras,

Holding a weak supposal of our worth,

Or thinking by our late dear brother’s death

Our state to be disjoint and out of frame, 20
Co-leagued with the dream of his advantage,

He hath not failed to pester us with message

Importing the surrender of those lands
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Taky jsem sly$el. Néco na tom bude.

Pohledte! Rdno v rudém kabaté

uz brouzdé rosou z vychodniho kopce.

Skonceme strdz, a jestli mtzu radit, 170
povézme o tom, co jsme vidéli,

mladému Hamletovi. Vsadim se,

ze duch, k ndm némy, k nému promluvi.

Jak laska k princi, tak i povinnost

ndm vel{ takhle jednat. Souhlasite? 175
Udélejme to, a ja presné vim,

kde ho ted rdno jisté najdeme.

Odejdou.

SCENA 2.
NA HRADE.

Fanfdra. Vystoupi Claudius, krdl ddnsky, krdlovna Gertruda,
krdlovskd rada: Voltemand, Cornelius, Polonius, jeho syn Laertes
a dcera Ofelie, princ Hamlet (oblecen v éerném) a dalsi.

Pfestoze smrt naSeho bratra Hamleta

je dosud Cerstvou ranou, pro kterou

se slusi v srdci chovat Zal a kterd

svrastila ¢elo zemé bolestd,

rozvaha navzdor pfirozenym sklontim 5
nds nuti nést nd$ smutek rozumné

a pamétlivi byt i vlastnich z4jm.

Proto svou dfive sestru, nyni krdlovnu,

jez spolu s ndmi nese bf{imé vlady,

jsme taktikajic s hotkou radosti, 10
s Usmévem v jednom, slzou v druhém oku,

pohfebné veseli, svatebné smutni,

se stejnou mirou slasti jako strasti,

pojali za Zenu. Tak ostatné

jste ndm vy sami radili a my 15
souhlasili. Za vasi radu diky.

Dile bych vdm rdd ozndmil, Ze mlady

princ Fortinbras, bud’ Ze nds neuznéva,

& mysli si, Ze smrti mého bratra

se nds stat rozkliz{ a rozpadne, 20
chtél vyuzit zdénlivé vyhody,

a tak ndm poslal urdzlivy list.

V ném od nés 74da zpétky tzemi,
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LAERTES

CLAUDIUS
POLONIUS

Lost by his father, with all bonds of law,

To our most valiant brother. So much for him. 25
Now for ourself, and for this time of meeting,

Thus much the business is: we have here writ

To Norway, uncle of young Fortinbras —

Who, impotent and bed-rid, scarcely hears

Of this his nephew’s purpose - to suppress 30
His further gait herein, in that the levies,

The lists, and full proportions are all made

Out of his subject; and we here dispatch

You, good Cornelius, and you, Voltemand,

For bearers of this greeting to old Norway, 35
Giving to you no further personal power

To business with the King more than the scope

Of these dilated articles allow.

Farewell, and let your haste commend your duty.

In that and all things will we show our duty. 40
We doubt it nothing, heartily farewell.
Exeunt Voltemand and Cornelius.

And now, Laertes, what’s the news with you?

You told us of some suit. What is’t, Laertes?

You cannot speak of reason to the Dane

And lose your voice. What wouldst thou beg, Laertes,
That shall not be my offer, not thy asking?

The head is not more native to the heart,

The hand more instrumental to the mouth,

Than is the throne of Denmark to thy father.

What wouldst thou have, Laertes?

My dread lord, 50
Your leave and favour to return to France,
From whence though willingly I came to Denmark
To show my duty in your coronation,
Yet now I must confess, that duty done,
My thoughts and wishes bend again towards France 55
And bow them to your gracious leave and pardon.

Have you your father’s leave? What says Polonius?

He hath, my lord, wrung from me my slow leave

By laboursome petition, and at last

Upon his will I sealed my hard consent. 60
I do beseech you give him leave to go.
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LAERTES

CLAUDIUS
POLONIUS

jez jeho otec musel kdysi dat

po pravu najemu chrabrému bratrovi.
Tolik on. Co my na to? Nuze slyste.
Napsali jsme hned ostrou odpoveéd
norskému krali, stryci Fortinbrase -
starcl, jenz nemoci upoutdn na loze
snad ani nevi, co synovec tropf -,

af zarazi ty rejdy. VZdyt to vSechno:
odvody, verbovéni, zbrané, jde

jen z jeho kapsy. Vypravili jsme

zde Cornelia a s nim Voltemanda,
vyslance, ktefi dopis dorudi.

VSak pravomoci, drazi pinové,

k jedndni s kralem mate pouze tolik,
co urcuji ¢lanky té listiny.

Oddanost dosvédcite nejlip spéchem.

Budeme spéchat, Sire. Jsme vdm k sluzbdm.

Nepochybuji o tom. Sbohem, pani.
Odejdon Voltemand a Cornelius.

A ted, Laerte, ty. Tak o co jde?
Pry néco 74d4ds? Ano? Co je to?
Je-li to rozumné, pak dénsky krél
ti vyhovi. Co ty bys mohl chtit,
abych ti nedal hned a bez proseni?
Jak hlava nemuze 7it bez srdce,
jak usta z4visld jsou na ruce,
tak je tvlij otec spjaty s ddnskym trinem.
Copak chces, Laerte?

Veliéenstvo,
svoleni k navratu do Francie,
odkud jsem pfijel, abych s radosti
vam pfi korunovaci vzdal svij hold.
Ted kdyz jsem splnil svoji povinnost,
mé vSechno tdhne zpétky do PafiZe,
a proto, prosim, dovolte mi odplout.
Tvyj otec souhlasi? Co Polonius?
Svym netinavnym zadonénim, Sire,
zpusobil, Ze jsem zmékl jako vosk
a zpecetil, byt nerad, jeho pfini
souhlasem. Prosim, dovolte mu odjet.
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CLAUDIUS

Take thy fair hour, Laertes. Time be thine,
And thy best graces spend it at thy will.
But now, my cousin Hamlet, and my son —

A little more than kin and less than kind.
How is it that the clouds still hang on you?
Not so, my lord, I am too much 1’ th’ sun.

Good Hamlet, cast thy nightly colour off,

And let thine eye look like a friend on Denmark.
Do not for ever with thy vailed lids

Seek for thy noble father in the dust.

Thou know’st ’tis common - all that lives must die,
Passing through nature to eternity.

Ay, madam, it is common.

If it be,
Why seems it so particular with thee?

Seems, madam? Nay, it is. I know not ’seems’.
’Tis not alone my inky cloak, good-mother,
Nor customary suits of solemn black,

Nor windy suspiration of forced breath,

No, nor the fruitful river in the eye,

Nor the dejected haviour of the visage,
Together with all forms, moods, shows of grief
That can denote me truly. These indeed ’seem’,
For they are actions that a man might play;
But I have that within which passeth show -
These but the trappings and the suits of woe.

"Tis sweet and commendable in your nature, Hamlet,
To give these mourning duties to your father;
But you must know your father lost a father;
That father lost, lost his; and the survivor bound
In filial obligation for some term

To do obsequious sorrow. But to persever

In obstinate condolement is a course

Of impious stubbornness, ’tis unmanly grief,

It shows a will most incorrect to heaven,

A heart unfortified, a mind impatient,

An understanding simple and unschooled;

For what we know must be, and is as common
As any the most vulgar thing to sense,

Why should we in our peevish opposition

Take it to heart? Fie, ’tis a fault to heaven,

A fault against the dead, a fault to nature,
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HAMLET

No tak jed, chlapce, uzZivej si mldd{
a jeho dart, dokavad je més.
Ted ale, Hamlete, synovée, synu —

Rodinnych pout mdm doopravdy dost.

Pro¢pak mas pordd na Cele ten mrak?
Chranim se proti slunci, Jasnosti.

Hamlete, odloz tuhle ¢ernotu

a pohled na svét jako pfitel Dénska.
Copak chce$ pordd koukat do zemé
a hledat v ni hrob svého tatinka?
Tak uz to chodi. Smrt je pouze most,
po kterém kazdy prejde na vé¢nost.
Tak uz to chodi, matko.

Kdy?z to vis,
tak pro¢ se ti to zd4 tak nepatfi¢né?
Zd4? Nezd4, madam! Je to nepatfi¢né.
Tenhleten ¢erny kabdt, matinko,
¢i jiny jaksepatii temny smutek,
vzdechy, co se mi potdd derou z plic,
slzy, kterymi oci pretékaji,

a neustdle zachmufeny vyraz

¢i jiné zpusoby a formy Zalu,

nic z toho nejsem j4. To vie je zddni,
komedie, kterou by zahrél kdokoli.
Ve mné je vic neZ tahle maskarada,
kterou se zalost zdobivé tak rdda.

CLAUDIUS Je chvilyhodné, mily Hamlete,

jak pilné drz{§ smutek po otci.

Viak uvédom si, 1 on ztratil otce

a jeho otec téz. Je sprévné, kdyz

syn splaci otci dluznou dctu — oviem
v rozumné mife. Setrvdvat ale
pali¢até v nemistném truchlen{

je vzpurna zatvrzelost, zZenstilost,
neschopnost podrobit se vili nebes
a svédd to o neudatném srdci,

o nevzdélanosti a hlouposti.

Co se mi stat, se stane - a je viedni,
oby¢ejné a zcela normalni.

Tak pro¢ to nesmyslné, vzdorovité
zveli¢ovat? To je hfich: na mrtvém,
htich proti nebi, proti ptirodé,
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HAMLET

To reason most absurd, whose common theme

Is death of fathers, and who still hath cried

From the first corpse till he that died today, 105
*This must be so’. We pray you throw to earth

This unprevailing woe, and think of us

As of a father; for let the world take note

You are the most immediate to our throne,

And with no less nobility of love 110
Than that which dearest father bears his son

Do I impart towards you. For your intent

In going back to school in Wittenberg,

It is most retrograde to our desire,

And we beseech you, bend you to remain 115
Here in the cheer and comfort of our eye,

Our chiefest courtier, cousin, and our son.

Let not thy mother lose her prayers, Hamlet.

[ pray thee stay with us, go not to Wittenberg.

[ shall in all my best obey you, madam. 120
Why, ’tis a loving and a fair reply.

Be as ourself in Denmark. (7o Gertrude) Madam, come.
This gentle and unforced accord of Hamlet

Sits smiling to my heart; in grace whereof,

No jocund health that Denmark drinks today 125
But the great cannon to the clouds shall tell,

And the King’s rouse the heavens shall bruit again,
Re-speaking earthly thunder. Come, away.

Flourish. Exeunt all but Hamlet.

O that this too too solid flesh would melt,

Thaw, and resolve itself into a dew, 130
Or that the Everlasting had not fixed

His canon “gainst self-slaughter! O God, O God,

How weary, stale, flat, and unprofitable

Seem to me all the uses of this world!

Fie on’t, ah fie, fie! *Tis an unweeded garden 135
That grows to seed; things rank and gross in nature
Possess it merely. That it should come to this -

But two months dead - nay, not so much, not two —
So excellent a king, that was to this

Hyperion to a satyr, so loving to my mother 140
That he might not beteem the winds of heaven

Visit her face too roughly! Heaven and earth,

Must I remember? Why, she would hang on him

As if increase of appetite had grown
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CLAUDIUS

HAMLET

v niz se smrt otcti od dob Abelovych

az po posledniho, kdo dneska zemfel,
provazi slovy: ,Tak to musi byt!“

My z4ddme té, nech uz pod zemf{

ten bezudelny smutek a hled na nés

jak na otce. Nebof nechf kazdy vi,

po nds jsi néslednikem trinu ty.

Jé ptece k tobé chovidm stejnou lasku,
jakou ke svému synu pocituje

nejoddanéjsi otec. Tvoje prni

vratit se na studia do Wittenbergu

se ovSem zcela pfi¢i nadf vuli

a zdddme t&, zastan radsi zde
pod nasim ldskyplnym dohledem
co prvni dvofan, synovec a syn.

Matce snad prosbu neodmitnes. Prosim,
zUstail tu s ndmi. Uz té $koly nech!

Vis, méti, poslechnu, jak nejlip umim.
Mil4 a milujici odpovéd.

Dénsko té pottebuje. (Ke Gertrudé) Madam, jdeme.
Ten nenuceny souhlas Hamleta

mne velmi potésil. At k jeho pocté

dnes veler kazdy kraluv piipitek

ohlasi mrakam salva z dél, aZ nebe

st ozvénou k zemskému hromovan{
radostné taky zaburaci. Pojdme.

Fanfdra. Odejdon vsichni kromé Hamleta.

Kéz by to pfilis, piilis tézké télo
se rozplynulo v pouhou kapku rosy.

Anebo kdyby vladaf vé¢nosti

tak pfisné nebyl proti sebevrazdé.

Boze! Jak plytky, prizdny, nudny, nicotny
mi pfipadd cely ten slavny svét.

Fuj! Hnus! Jak nevypletd zahrada

a semenisté bejli, samy slahoun

a vlezl4 bufina. Az sem to doslo!

Dva mésice je mrtev. Kdepak, miri!

Tak skvély krél! Tenhleten vedle ného
je opic¢ak. Miloval matku tak,

Ze ani trochu prudsi vétfik nesmél

ji tvéfe ofouknout. Nebe a peklo!

Potad to vidim! Vinula se k nému
dychtivé, la¢né a uz za mésic -
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By what it fed on, and yet within a month - 145
Let me not think on’t; frailty, thy name is woman —

A little month, or ere those shoes were old

With which she followed my poor father’s body,

Like Niobe, all tears, why she, even she —

O God, a beast that wants discourse of reason 150
Would have mourned longer! - married with mine uncle,
My father’s brother, but no more like my father

Than I to Hercules; within a month,

Ere yet the salt of most unrighteous tears

Had left the flushing of her galled eyes, 155
She married. O most wicked speed, to post

With such dexterity to incestuous sheets!

It is not, nor it cannot come to good.

But break, my heart, for I must hold my tongue.

Enter Horatio, Marcellus, and Barnardo.
Hail to your lordship.

[ am glad to see you well. 160
Horatio - or I do forget myself.

The same, my lord, and your poor servant ever.
Sir, my good friend; I’ll change that name with you.

And what make you from Wittenberg, Horatio? —
Marcellus. 165

My good lord.

[ am very glad to see you.

(To Barnardo) Good even, sir. —

But what in faith make you from Wittenberg?

A truant disposition, good my lord.

[ would not have your enemy say so, 170
Nor shall you do mine ear that violence

To make it truster of your own report

Against yourself. I know you are no truant.

But what is your affair in Elsinore?

We’ll teach you to drink deep ere you depart. 175
My lord, I came to see your father’s funeral.

[ prithee do not mock me, fellow-student;

I think it was to see my mother’s wedding.

Indeed, my lord, it followed hard upon.

Thrift, thrift, Horatio. The funeral baked meats 180
Did coldly furnish forth the marriage tables.
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Ne, nechci na to myslet! Nestalost

je rodu Zenského! - uz za mésic,

za pouhy mésic, dfiv nez stacila
prosldpnout boty, v nichz $la za rakvi —

jak Niobé — téch slz! - vzdyt ona — Boze! -

i tupé zvife, které nemd rozum,

by fvalo dyl - si vzala pana stryce,
otcova bratra, ktery s otcem ma
spole¢ného tak malo jak j4 s Herkulem.
Za mésic, difv nez pld¢em naudila

své o¢i naoko se Cervenat,

uz byla jeho. Jaky hnusny spéch

ji hnal se spustit s bratrem svého muze?
Ne, tohle nemtize dopadnout dobfe.
Srdce mi pukd, ale musim mlcet!

Vystoupi Horacio, Marcelus a Barnardo.
Budte zdrav, princi.

Pfeji dobry den.
Horacio! No to se mi snad zd4!
Jsem to j4, vas vzdy vémy sluzebnik.
Muyj dobry pfitel, pane. A nic miil.
Co pfivadi té k ndm az z Wittenbergu? —
Marceli.
Vysosti.
Moc rad té vidim.

(K Barnardovi) A vis taky, pane.
Tak co té nese k ndm takovou dalku?

Chtél jsem se prosté ulejt ze $koly.

Takovou nestydatost by si netrouf
fict pfede mnou ani tviyj nepfitel,

a ode mé chces, abych ti to véfil?
Kdepak, ty nejsi ulejvék. Tak povéz,
copak té pfivddi az na Elsinor?
Tady té nau¢ime leda chlastat.
Pfijel jsem na pohfeb vaseho otce.

Nechte si tyhle vtipy, studente.
Nepfijel jsi spi§ na svatbu mé matky?
Opravdu, svatba byla brzy nato.
Setif se, chlapée. Zbytky po pohibu
se pouzily na svatebn{ pfedkrm.
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Would I had met my dearest foe in heaven
Ere I had ever seen that day, Horatio.
My father — methinks I see my father.

O where, my lord?
In my mind’s eye, Horatio.
[ saw him once. A was a goodly king.

A was a man. Take him for all in all,
I shall not look upon his like again.

My lord, I think I saw him yesternight.
Saw? Who?

My lord, the King your father.
The King my father?

Season your admiration for a while
With an attent ear till I may deliver,
Upon the witness of these gentlemen,
This marvel to you.

For God’s love let me hear!

Two nights together had these gentlemen,
Marcellus and Barnardo, on their watch,

In the dead waste and middle of the night,

Been thus encountered. A figure like your father,
Armed at all points exactly, cap-a-pie,

Appears before them, and with solemn march
Goes slow and stately by them. Thrice he walked
By their oppressed and fear-surprised eyes

Within his truncheon’s length, whilst they, distilled

Almost to jelly with the act of fear,

Stand dumb and speak not to him. This to me

In dreadful secrecy impart they did,

And I with them the third night kept the watch,
Where, as they had delivered, both in time,

Form of the thing, each word made true and good,
The apparition comes. I knew your father;

These hands are not more like.

But where was this?

My lord, upon the platform where we watched.
Did you not speak to it?
My lord, I did,

But answer made it none; yet once methought

It lifted up it head and did address
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Byval bych, kamardde, radsi umfel,
nez muset zazit néco takového.
Muj otec, Horacio. J4 ho vidim -
A kde ho vidite?

V duchu, Horacio.
J& jsem ho taky vidél. Skvély kral!
A skveély cloveék. Nejlepsi, co zil.
Takové jako on uZ nenajdes.
J4 jsem ho, myslim, vidél v¢era v noci.
Koho jsi vidél?

Krile Hamleta.
Tys vidél mého otce?
Zkuste na chvili potlacit sviy zas
a pozorné mé vyslechnéte, princi,
nez vim za dobrozdani téchto pint
ten zazrak vyli¢im.
Proboha, mluv!

Dvé noci za sebou ti pdnové,
Marcelus s Barnardem, drZeli striz,
kdyz v mrtvém tichu z hloubi ptlnoci
se zjevil piizrak. Byl jako v4s otec:
od hlavy k paté cely v brnéni,

a majestdtnim krokem, velebné,
kolem nich preSel. T¥ikrat piekracel
jim pfed vytfes§tényma oc¢ima

na délku palcdtu, zatimco oni

s koleny tfesoucimi se jak sulc

stéli a nezmohli se na slovo.

Svéfili mi to stra$né tajemstvi

a tfeti noc jsem s nimi Sel i j4.

A pfesné, jak mi fekli, doslova,
pokud jde o ¢as, zptsob, vzezfeni,
ten duch se zjevil. Podobal se kréli
jak ruka ruce.

Kde Ze se to stalo?
Venku na hradb4ch, kde jsme méli straz.
Oslovil jsi to?

Ano, oslovil.

Viak odpovédi jsem se nedockal.
[ kdyz bych fek, Ze v jednu chvili zvedlo
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Itself to motion like as it would speak,

But even then the morning cock crew loud,
And at the sound it shrunk in haste away
And vanished from our sight.

"Tis very strange. 220

As I do live, my honoured lord, ’tis true,
And we did think it writ down in our duty
To let you know of it.

Indeed, indeed, sirs; but this troubles me.
Hold you the watch tonight?

We do, my lord. 225
Armed, say you?

Armed, my lord.
From top to toe?

My lord, from head to foot.
Then saw you not his face.
O yes, my lord, he wore his beaver up.
What looked he? Frowningly? 230
A countenance more in sorrow than in anger.
Pale or red?
Nay, very pale.

And fixed his eyes upon you?

Most constantly.

[ would I had been there.
It would have much amazed you.

Very like. 235
Stayed it long?

While one with moderate haste might tell a hundred.

Longer, longer.

Not when I saw’t.

His beard was grizzly, no? 240
It was as I have seen it in his life,

A sable silvered.
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to hlavu, jako Ze se chystd mluvit.
Vtom ale zakokrhal prvni kohout

a na ten zvuk to sebou prudce trhlo
a zmizelo ndm z odi.

Velmi zvl4stni.
Jako Ze Ziju, je to pravda, princi.
Pfislo ndm, Ze je nasi povinnosti
vam o tom fict.

Vyborné, ale nelibi se mi to.
Dnes v noci méte hlidku?

Méme, princi.

V brnéni Ze byl?

Ano, v brnéni.
Od hlavy k paté?

Ano, shora dolu.
TakZe do tvife jste mu nevidéli.
Vidéli, dobie. Mél zvednuté hledi.
A jak se tvafil? Mradil se?
Ve tvafi mél spi§ smutek nezli hnév.
Byl bledy, brunétny?

Désivé bledy.
A oc¢ima se dival pfimo na vas?
Upfené na nis.
Ze jsem pii tom nebyl!
Bylo by vés to vydésilo.
Jisté.

A ztistalo to dlouho?
Nez pomalu bych napodital do sta.

Ur¢ité dyl.
Ne kdyzZ jsem tam byl j4.
Vousy mél Sedivé?
Jen prokvetlé,
jak zaZiva.
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I’ll watch tonight. Perchance
"Twill walk again.

I warrant you it will.

If it assume my noble father’s person
I'll speak to it though hell itself should gape 245
And bid me hold my peace. I pray you all,
If you have hitherto concealed this sight,
Let it be treble in your silence still,
And whatsoever else shall hap tonight,
Give it an understanding but no tongue. 250
[ will requite your loves. So fare ye well.
Upon the platform ’twixt eleven and twelve
P11 visit you.
Our duty to your honour.
Your love, as mine to you. Farewell.
Exeunt all but Hamlet.

My father’s spirit in arms! All is not well. 255
I doubt some foul play. Would the night were come.
Till then, sit still, my soul. Foul deeds will rise,

Though all the earth o’erwhelm them, to men’s eyes.

Exit.

SCENE 3.
POLONIUS’ QUARTERS IN THE CASTLE.

Enter Laertes and Opbhelia, bis sister.

My necessaries are embarked. Farewell.
And, sister, as the winds give benefit
And convoy is assistant, do not sleep
But let me hear from you.
Do you doubt that?

For Hamlet and the trifling of his favour, 5
Hold it a fashion and a toy in blood,
A violet in the youth of primy nature,
Forward not permanent, sweet not lasting,
The perfume and suppliance of a minute,
No more.

No more but so?

Think it no more. 10
For nature crescent does not grow alone

36

HAMLET Dnes v noci hliddm s vidmi.
Tteba to zase pfijde.

HORACIO Urcite.

HAMLET Jestli to vypadd jako muj otec,
oslovim to, i kdyby se chitin pekla
pfede mnou otevfel. Prosim vis pékné,
pokud jste o té véci mlceli,
nemluvte o ni s nikym ani ted,
a vSechno, co se dnesni noci stane,
af zUstane jen mezi nami. Plat{?
Odvdédim se vam za to. Zatim sbohem.
Mezi jedendctou a dvanictou
se sejdem na hradb4ch.

VSICHNI TRI Jak poroudite.

HAMLET Jak prosim. Na shledanou, piitelé.
Odejdon vsichni kromé Hamleta.

Duch mého otce — ve zbroji! V tom tu$im
néjakou zradu. Af uZ ptijde noc!
Trpélivost! Kdyby zlo zalezlo

sto sdht pod zem, vyjde na svétlo.

Odejde.

SCENA 3.

V POLONIOVE KOMNATE NA HRADE.

Vystoupi Laertes a Ofelie, jeho sestra.

LAERTES Za chvili odplouvdme. Opatruj se.
A vzdy kdyz bude dobry vitr, sestro,
a posel po ruce, tak nevéhe;j
a posli zpravu.
OFELIE O tom nepochybu;.

LAERTES To Hamletovo nadbihdni ber
jen jako rozmar, hloupé vzplanuti,
jak fialku, co taky zjara zjanéi
a zene do kvétu, viak brzy zvadne.
Zavoni sladce sotva minutu,
a konec.

OFELIE Konec?

LAERTES Konec, jak jsem fek.
Pfiroda nenf totiZ jenom télo,
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In thews and bulk, but as his temple waxes
The inward service of the mind and soul
Grows wide withal. Perhaps he loves you now,
And now no soil nor cautel doth besmirch
The virtue of his will; but you must fear,

His greatness weighed, his will is not his own,
For he himself is subject to his birth.

He may not, as unvalued persons do,

Carve for himself, for on his choice depends
The sanity and health of the whole state;

And therefore must his choice be circumscribed
Unto the voice and yielding of that body

Whereof he is the head. Then if he says he loves you,

[t fits your wisdom so far to believe it

As he in his peculiar sect and force

May give his saying deed, which is no further
Than the main voice of Denmark goes withal.
Then weigh what loss your honour may sustain
If with too credent ear you list his songs,

Or lose your heart, or your chaste treasure open
To his unmastered importunity.

Fear it, Ophelia, fear it, my dear sister,

And keep within the rear of your affection,
Out of the shot and danger of desire.

The chariest maid is prodigal enough

If she unmask her beauty to the moon.

Virtue itself scapes not calumnious strokes.
The canker galls the infants of the spring

Too oft before their buttons be disclosed,

And in the morn and liquid dew of youth
Contagious blastments are most imminent.

Be wary then; best safety lies in fear;

Youth to itself rebels, though none else near.

[ shall th’ effect of this good lesson keep

As watchman to my heart; but, good my brother,
Do not, as some ungracious pastors do,

Show me the steep and thorny way to heaven
Whilst like a puffed and reckless libertine
Himself the primrose path of dalliance treads
And recks not his own rede.

O fear me not.
[ stay too long

Enter Polonius.
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svaly a udy. Tenhle chrdm by se
mél rovnéZ zasvécovat obfadim
mysli a ducha. Ted snad té ma rad
a jeho Umysly jsou Cisté, ryzi,
bez poskvrny. V8ak pfijde chvile, kdy
tvly vyvoleny svoji vali ztrati.
Je pén, a proto neni vlastnim pédnem.
Slouzi své zemi a nesmi jak jini
si délat, co chce. Na ném zavisi
zdravi a blaho stdtu, proto musi
podfizovat sva pfni ve v§em vSudy
vuli a pozadavkim toho téla,
jehoz je hlavou. Takze kdyZ ti #ik4,
Ze té mé rad, véf mu jen do té miry,
do jaké muze, pfi svém postaveni,
dodrzet slovo — pfi¢emz hlavni slovo
tu nemd Hamlet, ale ddnsky stit.
Vi3, jak by mohla tv4 Cest utrpét,
kdybys mu na ty fedi skodila,
ztratila hlavu a svou poctivost
dala v8anc jeho nevdzanym choutkdm?
Toho se chrati, Ofelie! Dej na mé!
A radsi zlstan v tylu téchhle vasni,
z dostfelu zhoubné niruZivosti.
I nejcudnéjsi panna zhtesi pychou,
kdyz odhali svou krdsu byt jen luné.
Pomluva dokédze pospinit Cest,
je jako Cerv, co znidi jarni poupé
diiv, nez se kvitko sta¢i rozvinout.
Jak Casto padne jedovatd slina
do jitin{ rosy §tavnatého mladi!
Dokavad nevi§ o viech ndstrahich,
davej si pozor! Nejlip chréni strach.
Kazdé tvé slovo bude drzet strdz
u mého srdce. Ale, bratficku,
doufdm, Ze nejsi jak ti velebniéci,
co kdZou o trnité cesté k nebi,
sami se ale prostopd$né pusti
vykfi¢enou ulickou hanby, hlusi
k svym vlastnim raddm.

To se neboj.
UZ musim jit.
Vystoupi' Polonius.
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But here my father comes.
A double blessing is a double grace;
Occasion smiles upon a second leave.

Yet here, Laertes? Aboard, aboard, for shame!
The wind sits in the shoulder of your sail,

55

And you are stayed for. There — my blessing with thee,

And these few precepts in thy memory

See thou character. Give thy thoughts no tongue,
Nor any unproportioned thought his act.

Be thou familiar but by no means vulgar.

The friends thou hast, and their adoption tried,
Grapple them to thy soul with hoops of steel,
But do not dull thy palm with entertainment

Of each new-hatched unfledged comrade. Beware
Of entrance to a quarrel, but being in,

Bear’t that th’ opposed may beware of thee.

Give every man thine ear but few thy voice.

Take each man’s censure, but reserve thy judgement.
Costly thy habit as thy purse can buy,

But not expressed in fancy; rich not gaudy;

For the apparel oft proclaims the man,

And they in France of the best rank and station
Are of all most select and generous chief in that.
Neither a borrower nor a lender be,

For loan oft loses both itself and friend,

And borrowing dulls the edge of husbandry.
This above all - to thine own self be true,

And it must follow, as the night the day,

Thou canst not then be false to any man.
Farewell — my blessing season this in thee.

Most humbly do I take my leave, my lord.
The time invites you. Go; your servants tend.

Farewell, Ophelia, and remember well
What I have said to you.

"Tis in my memory locked,
And you yourself shall keep the key of it.

Farewell.

Exit.

What is’t, Ophelia, he hath said to you?

So please you, something touching the Lord Hamlet.
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Tatinek pfichézi.
Dvakrat mit pozehndni dvakrat té3{
a vynahradi dvoji louceni.
Laerte, co ty tady? Pospiche;!
Vitr uz zadal plachtim funét do zad,
a ty tu tréfs. Tumas pozehnani
a s nim si zapi§ za usi par rad,
které ti ddm. Co zn4s, to nevytrubuj,
a jako trouba nedélej, co neznas.
K lidem se méj, ale jen odtud potud.
Ptétel si vaz, a kdyZ se osvéddd,
pfivin je k srdci ocelovym poutem.
Vsak s ndhodnymi takyzndmostmi
si ruce nespin. Vyhybej se rvackdm,
ale kdyZ neni vyhnuti, bud ostry,
aby ten druhy poznal, co jsi zac.

Naslouchej v§em, hlas ddvej méilokomu.

Poradit dej si, mé&j v§ak vlastni rozum.
Oblékej se tak ndkladné, jak mizZes,

ne prehnané a smésné, ale vkusné,
vzdyt Saty délaji pry clovéka

a ve Francii lidi z vys$$ich vrstev

si potrpf na hezké obleceni.

Nikomu neptij¢uj a sdm si nevypujcuj -
véfitel s pajckou ztraci ptitele

a dluznik jenom vytloukd klin klinem.
Hlavné sdm sebe nikdy nevod za nos.
Budes-li k sobé uptimny, je jisté,

ze neoklame§ ani druhého.

K tomu ti dopoméhej Bih. Bud' zdrév.

Dovolte, otée, rozloudit se. Sbohem.
Cas leti, sluzebnictvo ¢ekd. B&2!

Bud' zdréva, Ofelie. Nezapomen,
co jsem ti fek.

Uz je to zamcené
v mé paméti, a ty mas od ni kli¢.
Méjte se tady dobie. Sbohem.
Odejde.
O ¢em to s tebou mluvil, Ofelie?
Tykalo se to prince Hamleta.
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Marry, well bethought. 90
’Tis told me he hath very oft of late

Given private time to you, and you yourself

Have of your audience been most free and bounteous.
If it be so — as so ’tis put on me,

And that in way of caution - I must tell you 95
You do not understand yourself so clearly

As it behoves my daughter and your honour.

What is between you? Give me up the truth.

He hath, my lord, of late made many tenders
Of his affection to me. 100

Affection, pooh! You speak like a green girl
Unsifted in such perilous circumstance.
Do you believe his ‘tenders’ as you call them?

I do not know, my lord, what I should think.

Marry, I’ll teach you: think yourself a baby 105
That you have ta’en his tenders for true pay,

Which are not sterling. Tender yourself more dearly,

Or - not to crack the wind of the poor phrase,
Running it thus - you’ll tender me a fool.

My lord, he hath importuned me with love 110
In honourable fashion -

Ay, fashion you may call it. Go to, go to.

And hath given countenance to his speech, my lord,
With all the vows of heaven.

Ay, springes to catch woodcocks. I do know 115
When the blood burns how prodigal the soul

Lends the tongue vows. These blazes, daughter,

Giving more light than heat, extinct in both

Even in their promise as it is a-making,

You must not take for fire. From this time, daughter,

Be somewhat scanter of your maiden presence.

Set your entreatments at a higher rate

Than a command to parley. For Lord Hamlet,

Believe so much in him, that he is young,

And with a larger tether may he walk 125
Than may be given you. In few, Ophelia,

Do not believe his vows, for they are brokers,

Not of the dye which their investments show,

But mere implorators of unholy suits,

Breathing like sanctified and pious bawds 130
The better to beguile. This is for all —
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Ach ano, ovSem, sprivné.

Doslechl jsem se, ze v posledni dobé
se ti dost vénuje, a pry i ty

mu pozornosti Stédfe oplacis.

Je-li to tak - jak se mi néktef{

snazili naznadit —, neni ti zifejmé

dost jasné, ¢im jsi povinovéna

jak svému otci, tak své vlastni cti.

Co spolu mate? Ted' chci sly$et pravdu.

V posledni dobé, otce, mi princ Hamlet
vyjevil jisté city.

Vyjevil city? Jsi tak naivni,

zZe nechdpes, jak je to nebezpelné?
VE$ tém citim, nebo co to je?

J4 sama nevim, co si o tom myslet.
Reknu ti co. To, ze jsi hloupa holka,
pokud més za jisté ty jisté city,

které ti vyjevil. Jeho nic nestaly,

ale ty za né draze zaplatis,

a vyjeveny z toho budu ja.

Vyznal mi ldsku ve v§i polestnosti,

nic jiného.

Nic jiného neZ tvou pocestnost nechce!
A pfi tom vyznani se zafikdval

témi nejsvatéj$imi svitostmi.

Kdyz ptécka lapaji, pékné mu zpivaji.
To zndme. KdyZ muz zahoti, pak pldcé,
co pfinese mu slina na jazyk.

Viak tohle vzplanuti blafne a zmizi,
zazafi, zhasne, ani nezahfeje.

Tak si ho neplet s ohném. Ode dneska
budes se, Ofelie, drzet zpétky.
Nebudes§ tancit tak, jak nékdo piska.
A pokud jde o prince Hamleta,
uvédom si, Ze je to mlady pin

a smi si béhat na volnéjsi lonzi,

nez muze$ ty. Zkratka a dobfe, dcero,
tém jeho slibum nevéf. Slib je kuplit,
ktery se navenek tvdif moc hezky,
zbozZnosti ohdni se, ale zatim

jen pidi se, jak ctnostné zneuctit

a slu$né oklamat. Jednou a provzdy
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[ would not, in plain terms, from this time forth

Have you so slander any moment leisure

As to give words or talk with the Lord Hamlet.

Look to’t, I charge you. Come your ways. 135

I shall obey, my lord.

Exeunt.

SCENE 4.
THE GUARD PLATFORM OF THE CASTLE.

Enter Hamlet, Horatio and Marcellus.
The air bites shrewdly, it is very cold.
[t is a nipping and an eager air.
What hour now?
I think it lacks of twelve.

No, it is struck.

Indeed? I heard it not.
Then it draws near the season 5
Wherein the spirit held his wont to walk.

A flourish of trumpets, and two pieces of ordnance go off.
What does this mean, my lord?

The King doth wake tonight and takes his rouse,
Keeps wassail, and the swagg’ring upspring reels,
And as he drains his draughts of Rhenish down 10
The kettle-drum and trumpet thus bray out
The triumph of his pledge.
Is it a custom?
Ay, marry is’t,
And to my mind, though I am native here
And to the manner born, it is a custom 15
More honoured in the breach than the observance.
This heavy-headed revel east and west
Makes us traduc’d and tax’d of other nations -
They clepe us drunkards, and with swinish phrase
Soil our addition; and indeed it takes 20
From our achievements, though perform’d at height,
The pith and marrow of our attribute.
So, oft it chances in particular men
That for some vicious mole of nature in them,
As their birth, wherein they are not guilty 25
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ti jednoduse zakazuju, abys
zbihdarma utrcela volny cas
tim, Ze se budes stykat s Hamletem.

Pamatuj na to. Pozor na mé! Jdi uz. 135
Jak pfejete si, otce.

Odejdou.

SCENA 4.

NA HRADBACH.

Vystoupi Hamlet, Horacio a Marcelus.
Brr, to je chladno. Ten vzduch piimo kouse.
Stiplava zima, leze za nehty.
Kolik je hodin?
Brzo bude pulnoc.
Uz odbila.

Opravdu? Neslysel jsem.
Co nevidét tu bude chvile, kdy 5
se ptizrak objevuje na hradbach.
Fanfdra a dva vystiely z déla.
Co se to déje?
Kral nesel spét a uspotidal pitku.
Chlasta a kiepéi v kole jako das,
a pokazdé kdyz dopije své rynské, 10
buben a trubka, ted 1 rdna z déla,
hlasi, jaky je pasak.

To je zvyk?

Bohuzel ano.
Ja ale, pfestoze jsem tady doma
a zvykl jsem si na néj, myslim si, 15
Ze by se mél spi§ zrusit nezli ctit.
Ty vééné pijatyky vrhaji
na nds moc $patné svétlo pred sousedy.
V3ak uz se rika: ,Pije jako Dédn.”
A k tomu se pak pficte ledacos, 20
takze i kdyZ jsme v jinych vécech dobfi,
dobrou povést uz zpitky neziskdme.
Je to, jak kdyz se ¢lovék narodi
s néjakou vadou. Muze§ naptiklad
mit $patny pavod. Tv4 vina to nen, 25
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(Since nature cannot choose his origin),

By their o’ergrowth of some complexion,

Oft breaking down the pales and forts of reason,
Or by some habit, that too much o’erleavens
The form of plausive manners — that these men,
Carrying, I say, the stamp of one defect,

Being Nature’s livery or Fortune’s star,

His virtues else, be they as pure as grace,

As infinite as man may undergo,

Shall in the general censure take corruption
From that particular fault. The dram of evil
Doth all the noble substance often dout

To his own scandal.

Enter the Ghost.
Look, my lord, it comes.

Angels and ministers of grace defend us!
Be thou a spirit of health or goblin damned,

Bring with thee airs from heaven or blasts from hell,

Be thy intents wicked or charitable,

Thou com’st in such a questionable shape

That I will speak to thee. I’ll call thee Hamlet,
King, father, royal Dane. O answer me!

Let me not burst in ignorance, but tell

Why thy canonized bones, hearsed in death,
Have burst their cerements, why the sepulchre
Wherein we saw thee quietly enurned

Hath oped his ponderous and marble jaws

To cast thee up again. What may this mean,
That thou, dead corpse, again in complete steel,
Revisits thus the glimpses of the moon,

Making night hideous, and we fools of nature
So horridly to shake our disposition

With thoughts beyond the reaches of our souls?
Say, why is this? Wherefore? What should we do?

The Ghost beckons Hamlet.

[t beckons you to go away with it
As if it some impartment did desire
To you alone.

(To Hamlet)  Look with what courteous action
[t wafts you to a more removed ground.
But do not go with it.

No, by no means.
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protoze rodice sis nevybral.
Nebo m4$ ndturu jinou nez jini
a nezménis ji, kdybys nejvic chtél.
Nebo se, dejme tomu, odlisujes
od béznych mravua zvldstni zélibou.
Kdo m4 uz jednou néjaky ten cejch,
at z vule pfirody ¢i osudu,
i kdyby ve v§em ostatnim byl skvély,
ctnostny a Cisty jako ryzi zlato,
stejné na ného bude padat stin
té jedné vady. Kapka $patnosti
dokdze galon plny dobroty
naprosto znicit.
Vystoupi Duch.

Princi, pfichézi.
Boze a vsichni svati, chrafite n4s!
Af andél jsi, anebo satanas,
at z nebe sestoupils, ¢ vySel z pekla,
af umysly més poctivé, ¢i zlé,
tvd podoba mi dév4 odvahu
oslovit té: Hamlete, dansky krali,
muj otée, odpovéz mi, prosim té!
Nenech mé tipat v nevédomosti
a prozrad, pro¢ tvé kosti ulozené
k véénému spanku rubds servaly,
pro¢ otevtel se mramorovy chitin
hrobky, do které jsme t& pochovali,
a vyvrhl té ven? Co za tim je,
Ze tvoje mrtvola ve staré zbroji
zas pod tékavou lunou obchézi
désivou noci, a my, hticky svéta,
se tfeseme a chvéjem v pomysleni
na nepoznané sily mimo nds?
Co je to? Pro¢ je to? Co mdme délat?
Duch kyne Hamletovi.
Kyva to na viés, abyste Sel za nim,
jako by nikdo jiny nesmél slySet,
co vdm chce fict.
(K Hamletovi) Jak velebné vam kyne
a chce vas odvést na odlehlé misto.
Nechodte tam!

Ne, v zddném ptipadé!
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It will not speak. Then will I follow it.
Do not, my lord.
Why, what should be the fear?
I do not set my life at a pin’s fee,
And for my soul, what can it do to that,
Being a thing immortal as itself?
[t waves me forth again. Ill follow it.

What if it tempt you toward the flood, my lord,
Or to the dreadful summit of the cliff

That beetles o’er his base into the sea,

And there assume some other horrible form
Which might deprive your sovereignty of reason
And draw you into madness? Think of it.

The very place puts toys of desperation,
Without more motive, into every brain

That looks so many fathoms to the sea

And hears it roar beneath.

The Ghost beckons Hamlet.

It wafts me still.
(1o the Ghost) Go on, I’ll follow thee.

You shall not go, my lord.
Hold off your hand.
Be ruled. You shall not go.

My fate cries out,
And makes each petty artere in this body
As hardy as the Nemean lion’s nerve.

The Ghost beckons Hamlet.

Still am I called. Unhand me, gentlemen.
By heav’n, I'll make a ghost of him that lets me.
[ say, away! (7o the Ghost) Go on, I'll follow thee.

Exeunt the Ghost and Hamlet.
He waxes desperate with imagination.
Let’s follow. *Tis not fit thus to obey him.
Have after. To what issue will this come?
Something is rotten in the state of Denmark.
Heaven will direct it.

Nay, let’s follow him.

Exeunt.
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Dfiv nepromluvi. Musim za nim jit.
Nedélejte to!

5 Ceho bych se bal?
Zivota necenim si ani za mék.

A co by mohl udélat mé dusi,

jestli je nesmrtelnd jako on?
UZ zase na mé mava. Pajdu za nim.

Co kdyz vés vldka do vln, princi, nebo
na tamto stradidelné skalisko,

které se vypind aZ k nebestim,

a tam se zméni v néco désivého,

Ze vam to vSechny smysly zatemn{

a zesilite. Na to pamatujte!

UZ jen to misto samo o sobé

¢lovéka ponoukd k zoufalym ¢intim,
kdyZ podivé se shora do utrob
tvouciho mofe.

Duch kyne Hamletovi.
Pofdd na mé méva.
(K Duchovi) Ved mé! Jdu za tebou.
Nesmite nikam! Ne!
Ty ruce pry¢!

Stujte! Dejte si fict!

Osud mé vold
a ja ted citim v zilach tolik sil,
ze ptemohl bych nemejského lva.
Duch kyne Hamletouvi.

Zase mé pobizi. Pustte mé, péni!
Anebo udéldm ji duchy z vis!

Pry¢! Z cesty! (K Duchovi) Ved mé! Uz jdu za tebou.

Odejdou Duch a Hamlet.
Pomitl se a nevi uz, co déla.
Jdem za nim. Nesmime ho poslechnout.
Jdeme. Co z toho vSeho muze vzejit?
Je néco prohnilého v nasem Dansku.
Jsme v rukou bozich.
Ne! Musime za nim!
Odejdou.
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SCENE 5.

ON THE BATTLEMENTS OF THE CASTLE.

Enter the Ghost, and Prince Hamlet following.

Whither wilt thou lead me? Speak. I’ll go no further.

Mark me.
[ will.
My hour is almost come

When I to sulph’rous and tormenting flames

Must render up myself.
Alas, poor ghost!

Pity me not, but lend thy serious hearing
To what I shall unfold.

Speak, I am bound to hear.
So art thou to revenge when thou shalt hear.

What?
[ am thy father’s spirit,

Doomed for a certain term to walk the night,

And for the day confined to fast in fires

Till the foul crimes done in my days of nature
Are burnt and purged away. But that [ am forbid

To tell the secrets of my prison-house
I could a tale unfold whose lightest word

Would harrow up thy soul, freeze thy young blood,
Make thy two eyes like stars start from their spheres,

Thy knotty and combined locks to part,
And each particular hair to stand on end
Like quills upon the fretful porcupine.
But this eternal blazon must not be

To ears of flesh and blood. List, Hamlet, list, O list!

If thou didst ever thy dear father love -
O God!

Revenge his foul and most unnatural murder.

Murder?

Murder most foul, as in the best it is,
But this most foul, strange, and unnatural.

Haste, haste me to know it, that, with wings as swift

As meditation or the thoughts of love,
May sweep to my revenge.
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SCENA 5.
NA CIMBURI.

Vystoupi Duch a za nim princ Hamlet.
Kam mé to vede$? D4l uz nepujdu.
Slys!

Poslouchdm.

Brzy se rozedni
a j4 se budu muset opét vratit
do sirnych plamendu.

Ubohy duchu!

Nelituj mé a dobfe poslouche;j,
co ti ted feknu.

Mluv! Jsem pfipraven.
Jst pfipraven 1 na to pomstit mé?
Coze?
Jsem pfizrak tvého otce,
jenz odsouzen byl bloudit po nocich
a za dne trpét v ohni pekelném,
dokud se jeho duse neodisti
od hiicht svéta. Nemit zakdzdno
hovotfit o tajnostech zdhrobi,
i letma zminka o mém vézeni
by zmrazila ti v Zildch mladou krev,
hvézdy tvych oéi navzdy zakalila
a rozcuchané vlasy zjezila,
Ze stily by v pozoru vedle sebe
jak bodliny na zddech dikobraza.
Lidem z masa a kosti ale nen{
dopténo hledét do zédhrobi. Slys!
Jestli jsi nékdy mél rdd svého otce -
Ach Boze!

- pomsti tu hnusnou, nestydatou vrazdu.

Vrazdu?

Vrazdu odpornou jako kazd4 vrazda,
vSak stokrat zvrhlej$i a zvracenéjdi.
Mluv rychle, rychle, a j4 stejné rychle,
jak vybavuji si té ve vzpominkach,

se vthnu po pomsté.
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I find thee apt,
And duller shouldst thou be than the fat weed
That rots itself in ease on Lethe wharf
Wouldst thou not stir in this. Now, Hamlet, hear.
"Tis given out that, sleeping in mine orchard,
A serpent stung me. So the whole ear of Denmark
Is by a forged process of my death
Rankly abused. But know, thou noble youth,
The serpent that did sting thy father’s life
Now wears his crown.

O my prophetic soul! Mine uncle?

Ay, that incestuous, that adulterate beast,
With witchcraft of his wit, with traitorous gifts —
O wicked wit and gifts, that have the power
So to seduce! - won to his shameful lust

The will of my most seeming-virtuous queen.
O Hamlet, what a falling off was there! -
From me, whose love was of that dignity
That it went hand-in-hand even with the vow
[ made to her in marriage, and to decline
Upon a wretch whose natural gifts were poor
To those of mine.

But virtue, as it never will be moved,

Though lewdness court it in a shape of heaven,
So lust, though to a radiant angel linked,

Will sate itself in a celestial bed,

And prey on garbage.

But soft, methinks I scent the morning’s air.
Brief let me be. Sleeping within mine orchard,
My custom always in the afternoon,

Upon my secure hour thy uncle stole

With juice of cursed hebenon in a vial,

And in the porches of mine ears did pour
The leperous distilment, whose effect

Holds such an enmity with blood of man
That swift as quicksilver it courses through
The natural gates and alleys of the body,

And with a sudden vigour it doth posset

And curd, like eager droppings into milk,

The thin and wholesome blood. So did it mine;
And a most instant tetter barked about,

Most lazar-like, with vile and loathsome crust,
All my smooth body.
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Nezklamals mé.
Vzdyt byl bys tupéjsi nez zabinec,
co tleje v kalné fece zapomnéni,
kdybys ted ztstal klidny. Hamlete,
udajné ustknul mé v zahradé¢ had,

kdyZ jsem si tam el zdfimnout. Celé Dénsko

muselo spolknout tenhle vymysl

o moji smrti. Tak véz, mlddence,

ze had, jenz ustknul tvého otce, nosi
ted jeho korunu.

Jé jsem to tusil! Stryc?

Ano. To krvesmilné, cizoloZné zvite!
Ulisnym kouzlem, zridnou mazanost,
trapnymi triky, které maji moc
obloudit Zenu, ziskal pro své choutky
tu naoko tak ctnostnou kralovnu.

Jak mohla, Hamlete, tak stra§né klesnout
a misto mne, jenz miloval ji stéle

tak opravdovou ldskou jako v den,
kdy jsme se brali, zacala si radsi

s ubozakem, ktery mi nikdy v ni¢em
nesahal po paty.

Ctnosti se Zddné pokuseni netkne,

i kdyby sviidce mél tvaf andéla,

ale chti¢, kdyby milencem byl andél,
se brzy nasyti a pelesit

se pujde tfeba na hnuyj.

V3ak pozor, citim, Ze se bliZ{ réno.
Musim byt struény. Jako oby¢ejné

$el jsem si po obédé zd¥{mnout do zahrady.

V té klidné hodince se tam tviy stryc
vkrad s tresti bolehlavu v lahvicce

a zakeiné mi ho vlil do ucha.
Tenhleten jed ma zhoubny tcinek
na lidskou krev. Pasobf totiz tak,

Ze nejprve se rychle jako rtut
rozlije do viech zil a Zilek téla,

a jako kdyz do mléka kdpnes ocet,
zdravou a ¢irou krev v tu rdnu srazi
v odporné zmolky. To se stalo mné
a hned mi naskotily po téle
pupence, boldky, mokvavé viedy,
az hrtza pohledét.
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Thus was I, sleeping, by a brother’s hand

1/5

Takhle jsem ve spanku byl rukou bratra

Of life, of crown, of queen at once dispatched, 75 pfipraven najednou o Zivot, o trin, 75
Cut off even in the blossoms of my sin, o krdlovnu, a nepfipraven k smrti,
Unhouseled, dis-appointed, unaneled, nepomazdn a neomilostnén,
No reck’ning made, but sent to my account byl bez zpovédi posldn zpovidat se
With all my imperfections on my head. z dluhu a hf{chu lidské smrtelnosti.
O horrible, O horrible, most horrible! 80 Ta hriza! Hrtiza! Hrtiza hrizouc!! 80
If thou hast nature in thee, bear it not. Jsi-li co k ¢emu, nesmi§ dopustit,
Let not the royal bed of Denmark be aby se z loZe dénskych kralu stal
A couch for luxury and damned incest. odporny pelech krvesmilniki.
But howsoever thou pursuest this act, Cokoli ale udélds, at neni
Taint not thy mind, nor let thy soul contrive 85 v myslenkdch ani ¢inech namifeno 85
Against thy mother aught. Leave her to heaven, proti tvé matce. Tu nech Panu Bohu.
And to those thorns that in her bosom lodge A bodlindm a trntim, které ji
To prick and sting her. Fare thee well at once. drdsaji dusi. Musim odejit.
The glow-worm shows the matin to be near, Svétélka svétlusek uz pobledla,
And gins to pale his uneffectual fire. 90 jak marné zépoli s usvitem dne. 90
Adieu, adieu, Hamlet. Remember me. Musim jit! Sbohem. Nezapometi na mé!
Exit the Ghost. Odejde Duch.
HAMLET O all you host of heaven! O earth! What else? HAMLET Mocnosti nebeské! Ci pozemské!
And shall I couple hell? O fie! Hold, hold, my heart, Miém pfidat jesté peklo? Srdce, vydrz!
And you, my sinews, grow not instant old, Svaly a $lachy, ted mé nezradte!
But bear me stiffly up. Remember thee? 95 Dr7te mé na nohou! Nezapomer! 95
Ay, thou poor ghost, while memory holds a seat Ne, duchu, dokud v téhle zmatené
In this distracted globe. Remember thee? lebce mdm pamét, nezapomenu.
Yea, from the table of my memory Spi$ z alba paméti hned vyhodim
I’ll wipe away all trivial fond records, viechny ty banality, co tam jsou:
All saws of books, all forms, all pressures past, 100 citdty z knih, dojmy a vzpominky, 100
That youth and observation copied there, co si tam shromazduji od détstvi.
And thy commandment all alone shall live A jediné tvé ptikdzani vpiSu
Within the book and volume of my brain si do hlavy ¢ervenym pismem jako
Unmixed with baser matter. Yes, yes, by heaven. posvétny ukol. Ano, pfisahdm!
O most pernicious woman! 105 Ta zvrhld Zenskd! 105
O villain, villain, smiling, damned villain! Ten lump, ten lump, ten usmévavy lotr!
My tables — meet it is I set it down Miam novy zdznam do pamatnicku:
That one may smile and smile and be a villain. Muze$ se smét a smdt, a pfitom byt
At least ’'m sure it may be so in Denmark. (He writes) grazl. Alespon v Dénsku urcité. (Pise si)
So, uncle, there you are. Now to my word: 110 Uz se té&3, strycku! Ja jdu splnit slib. 110

It is ‘Adieu, adieu, remember me’.
I have sworn’t.

Enter Horatio and Marcellus.

Rekl mi: ,,Sbohem. Nezapometi na mé!*
A j4 jsem pfisahal.
Vystoupi Horacio a Marcelus.

HORATIO (Calling) My lord, my lord.
MARCELLUS (Calling) Lord Hamlet!

HORACIO (Vold) Vysosti, princi!
MARCELUS (Vol4) Princi Hamlete!
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Heaven secure him. 115
(Aside) So be it.

(Calling) Hillo, ho, ho, my lord.

Hillo, ho, ho, boy; come, bird, come.

How is’t, my noble lord?

What news, my lord? 120
O wonderful!

Good my lord, tell it.

No, you'll reveal it.

Not I, my lord, by heaven.

Nor I, my lord. 125

How say you then, would heart of man once think it —
But you’ll be secret?

Ay, by heav’n, my lord.

There’s ne’er a villain dwelling in all Denmark
But he’s an arrant knave. 130

There needs no ghost, my lord, come from the grave
To tell us this.
Why, right, you are i’ th’ right,
And so without more circumstance at all
[ hold it fit that we shake hands and part,
You as your business and desires shall point you - 135
For every man has business and desire,
Such as it is - and for mine own poor part,
Look you, I’ll go pray.
These are but wild and whirling words, my lord.

I’m sorry they offend you, heattily, 140
Yes, faith, heartily.

There’s no offence, my lord.

Yes, by Saint Patrick, but there is, Horatio,

And much offence, too. Touching this vision here,

[t is an honest ghost, that let me tell you.

For your desire to know what is between us, 145
O’ermaster’t as you may. And now, good friends,

As you are friends, scholars, and soldiers,

Give me one poor request.

What is’t, my lord? We will.
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Nebe ho chrari!

(Stranon) Amen.

(Vol4) Holah, princi!
Holahé, pticku, puta puta!
Vysosti, tak jak?

Prozradil vdm néco?
Uzasnou novinu!

Tak mluvte. Co se stalo?

A vy to vyzvanite! To zrovna.
Jé o tom budu mlcet, ptisahdm.
J4 taky, pane.

Pfedstavte si, Zze nikdo nevi o tom -
A nefeknete nic?

Spolehnéte se!

Neexistuje v Ddnsku vétsi lotr nez —
kolik mé#{ od hlavy az k paté.

Pro tohle nemusel duch vstivat z hrobu.

To vime taky.

Sprévné. To jsem rad.
A proto se bez dalsich okolku
rozlou¢ime a piydem kazdy po svém.
Vy, kam vés vede povinnost ¢i touha,
nebot, jak vime, v§ichni maji touhy
i povinnosti — a co mé se tyka,
ja se jdu modlit.
Mluvite z cesty, princi. Co je vdm?

Promirite, nechtél jsem vds urazit.
Omlouvdm se.

Vzdyt se nic nestalo.

Pravé Ze stalo, Horacio, stalo!
A je to zIé! Pokud jde o ten pfizrak,
je to, abych tak fek, poctivy duch.
Ale co mezi ndmi bylo, prosim,
nechtéjte védét. Ted mi jako mi
pratelé, spoluzéci, vojici,
dovolte prosbu.

O¢ jde? Splnime ji.
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Never make known what you have seen tonight.

My lord, we will not. 150
Nay, but swear’t.

In faith, my lord, not L.

Nor I, my lord, in faith.

Upon my sword.

We have sworn, my lord, already. 155
Indeed, upon my sword, indeed.

(Cries under the stage) Swear.

Ah ha, boy, sayst thou so? Art thou there, truepenny?
— Come on. You hear this fellow in the cellarage.
Consent to swear.

Propose the oath, my lord. 160

Never to speak of this that you have seen,
Swear by my sword.

(Cries under the stage) Swear.
They swear.

Hic et ubique? Then we’ll shift our ground.

Come hither, gentlemen, 165
And lay your hands again upon my sword.

Swear by my sword.

Never to speak of this that you have heard.

(Cries under the stage) Swear by his sword.
They swear.

Well said, old mole. Canst work 1’ th’ earth so fast? 170
A worthy pioneer. — Once more remove, good friends.

O day and night, but this is wondrous strange!

And therefore as a stranger give it welcome.

There are more things in heaven and earth, Horatio,
Than are dreamt of in our philosophy. 175
But come,

Here as before, never, so help you mercy,

How strange or odd soe’er I bear myself -

As I perchance hereafter shall think meet

To put an antic disposition on — 180
That you, at such time seeing me, never shall,

With arms encumbered thus, or this head-shake,
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HAMLET

HORACIO
HAMLET

Pomléte o tom, co jste vidéli.

Nefeknem ani slovo.
Pfisahejte.
Ptisahdm, princi.
Taky pfisahdm.
Zde na mlyj mec!
Vzdyt uZ jsme ptisahali.
Rekl jsem na mij me¢!
(Vold zdola) Ptisahejte!
Co tikas, strasidylko? Ty jsi tady jesté?
— Tak, slyseli jste pana sklepmistra.
Ptisahejte!

Co médme ptisahat?
Ze nefeknete, co jste vidéli.
Na mtj me¢ pfisahejte!
(Vold zdola) Ptisahejte!
Prisabayi.
Ty ned4$ pokoj? Pujdem o kus dél.
Panové, pfistupte
a vlozte ruce na kifZ mého mece.
Ptisahejte,
Ze nefeknete, co jste vidéli.
(Vold zdola) Ptisahejte!
Prisabayi.
M4§ pravdu, krtku. Takhle rychle rejdit
pod zemi! To je skvélé. - Jdeme dal!
Jé Zasnu, to se mi snad jenom zda.
Tak si to uzij, nez se proberes!
Je leccos je mezi nebesy a zemi,
o ¢em se ve $koldch nic neudi.
Ted pozor!
Zde ptisahejte, jako tam, Ze nikdy,
i kdybych si ved sebepodivnéji —
a moznd ze mi pfijde zdhodno
vielijak $agkovat —, na zadny pad
neddte najevo, at gestem ruky
¢i potfdsdnim hlavy, nebo Ze
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GHOST

HAMLET

Or by pronouncing of some doubtful phrase

As ‘Well, we know’ or “We could an if we would’,

Or ‘If we list to speak’, or ‘“There be, an if they might’,
Or such ambiguous giving out, to note

That you know aught of me - this do swear,

So grace and mercy at your most need help you.

(Cries under the stage) Swear.
They swear.

Rest, rest, perturbed spirit. So, gentlemen, 190
With all my love I do commend me to you,

And what so poor a man as Hamlet is

May do t* express his love and friending to you,

God willing, shall not lack. Let us go in together,

And still your fingers on your lips, I pray. 195
The time is out of joint. O cursed spite

That ever I was born to set it right!

Nay, come, let’s go together.

Exeunt.
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DUCH

HAMLET

si pod vousy budete brumlat tfeba:
LVim, o co jde“ a ,Kdybych mohl mluvit!“
nebo ,Jsou taci, ktefi leccos chipou!”
— zkratka af pfimo nebo nepf{mo
neddte najevo, Ze néco vite.

To ptisahejte! V tom vdm pomoz Bih!
(Vold zdola) Ptisahejte.

Prisabayi.

Neklidny duchu, klid! Ted, panové,
mite mou ldsku i mou davéru.

Jakkoli pfi své bidé budu s to

vam vyjadfit svij vdék a pritelstvi,

rad s bozi pomoci to uéinim.

Pojdte a prosim, jazyk za zuby.

Svét pfevrétil se vzhtru nohama,

pro¢ ho mam napravovat zrovna j4?
Pojdme, odejdem spolu.

Odejdou.
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POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO

ACT IL

SCENE 1.
POLONIUS’ QUARTERS IN THE CASTLE.

Enter Polonius, with his man Reynaldo.

POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS

Give him this money and these notes, Reynaldo.
[ will, my lord.

You shall do marv’lous wisely, good Reynaldo,
Before you visit him to make enquire
Of his behaviour.

My lord, I did intend it. 5

Marry, well said, very well said. Look you, sir,

Enquire me first what Danskers are in Paris,

And how, and who, what means, and where they keep,
What company, at what expense; and finding

By this encompassment and drift of question 10
That they do know my son, come you more nearer
Than your particular demands will touch it.

Take you, as ’twere, some distant knowledge of him,

As thus: ‘T know his father and his friends,

REYNALDO
POLONIUS

And in part him’ - do you mark this, Reynaldo? 15
Ay, very well, my lord. REYNALDO
‘And in part him, but’, you may say, ‘not well, POLONIUS

But if’t be he I mean, he’s very wild,

Addicted so and so’; and there put on him

What forgeries you please — marry, none so rank 20
As may dishonour him, take heed of that —

But, sir, such wanton, wild, and usual slips

As are companions noted and most known

To youth and liberty.

As gaming, my lord? REYNALDO

Ay, or drinking, fencing, swearing, 25 POLONIUS
Quarrelling, drabbing - you may go so far.

My lord, that would dishonour him. REYNALDO

62

JEDNANT II.

SCENA 1.

V POLONIOVE KOMNATE NA HRADE.

Vystoupi Polonius a jeho sluba Reynaldo.
Ty penize a dopisy mu prede;!
No samozfejmé.

A, Reynaldo, dostal jsem dobry ndpad.
Nez za nim pwjdes, pozeptej se kolem,
jak se tam chova.

Sdm jsem na to myslel.
No skvéle! To jsem rdd! Jdi nejdfiv tam,
kde v PafiZi se schdzi Danové.
Ptej se, co kde kdo dél4, jak se m4,
jak je kdo na tom, a tak viibec, nacez,
kdyz z toho vyptivani vyplyne,
Ze syna znaji, mize$ pomalounku
se zalit ptdt i na to, co chcem slyset.
Naznadis, Ze ho moznd trochu znis,
pfes jeho otce nebo pfitele,
tak, z doslechu. Rozumf§, Reynaldo?

Naprosto, pane.

»Z doslechu,” feknes, ,matné“ nebo tak.
»A jestli je to on,” pozvedne§ prst,

spak je to pékny ro$tdk!“ nacez na né;
naloz{§ razné htisky po libosti -

nic pfehnaného, pozor! — ale bézné
poklesky, skopiciny, ulety,

co mlad{ provozuji, pokud je

nedrzi§ na uzdé.

Tteba 1 hazard?
Jisté. Ze je to rva¢, Ze pije, kleje,
je na dévky - tak daleko lze jit.
A nebude mit z toho ostudu?
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POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS

REYNALDO
POLONIUS

Faith, no, as you may season it in the charge.
You must not put another scandal on him,
That he is open to incontinency. 30
That’s not my meaning

- but breathe his faults so quaintly
That they may seem the taints of liberty,
The flash and outbreak of a fiery mind,
A savageness in unreclaimed blood,
Of general assault. 35
But, my good lord -

Wherefore should you do this?

Ay, my lord. I would know that.
Marry, sir, here’s my drift,
And I believe it is a fetch of warrant:
You laying these slight sullies on my son, 40
As ’twere a thing a little soiled i’th’ working,
Mark you,
your party in converse, him you would sound,
Having ever seen in the prenominate crimes
The youth you breathe of guilty, be assured 45
He closes with you in this consequence:
‘Good sir’, or so, or ‘friend’, or ‘gentleman’,
According to the phrase and the addition
Of man and country.

Very good, my lord.

And then, sir, does a this — a does — what was I 50
about to say? By the mass, I was about to say
something. Where did I leave?

At ‘closes in the consequence’.

At ‘closes in the consequence’ - ay, marry,

He closes with you thus: ‘I know the gentleman, 55
[ saw him yesterday’ — or t’ other day,

Or then, or then, with such and such, and, as you say,
There was a gaming, there o’ertook in ’s rouse,

There falling out at tennis’, or perchance

’T saw him enter such a house of sale’, 60
Videlicet, a brothel, or so forth.

See you now,

Your bait of falsehood takes this carp of truth;

And thus do we of wisdom and of reach

With windlasses and with assays of bias 65
By indirections find directions out.

64

POLONIUS Ne, kdyZ to podas jemné. Nesmi$ ho
obviflovat z ni¢eho necéestného,
jako Ze nenf staly, spolehlivy -
nic takového.
At ty chybicky
pusobi tak, Ze za né mize jenom
nezkrotnd mysl, bujnd fantazie,
mlddim zpénéni krev a podobné,
jak uz to byva.
REYNALDO Jenomze, pane -
POLONIUS Ptas se, pro¢ to délat?
REYNALDO No prévé, pro¢?

POLONIUS Hned ti to vysvétlim.
Ten trik je totiz neselhdvajici.
Kdyz takhle zlehka syna ocerns,
a véf mi, nikdo neni dokonaly,
pak, dévej pozor,
toho, s kterym se bavis, otukis,
jestli kdy chlapce zazil pfi téch vécech,
z nichz jsi ho obvinioval, a ten ¢lovék,
jak jsem si zcela jist, ti fekne toto:
»Muj drahy pane,” nebo ,Pfiteli,”
& Vazeny,” no prosté tak, jak se
v tom kraji mluvi.
REYNALDO Co mi fekne, pane?

POLONIUS Rekne ti prosté — o ¢em jsem to mluvil?
Zatracené. Ted nevim, co jsem chtél.
Kde jsem to skondil?

REYNALDO Ze mi ten ¢ovék fekne toto.

POLONIUS Ze ti ten ¢lovék fekne toto? Spravné!
Rekne ti toto: ,Toho pdna znam!
Vidél jsem ho vcera.“ Ci ,onehdy*.
Prosté tehdy a tehdy s tim a tim.

»A karbanil,“ nebo ,,Byl opily,*
»Serval se pfi tenise,” nebo tfeba
»Byl v domé lasky,” coz je po naSem,
ze zaSel do bordelu, a tak déle.
Chipes to uz?

Na tipytku 1Zi ulovi§ kapra pravdy.
Takhle nepfimou cestou, oklikami,
kli¢kami, triky moudry ¢lovék umi
to buzarem vzit pfimo do ¢erného.
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REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO

POLONIUS

OPHELIA
POLONIUS
OPHELIA

POLONIUS
OPHELIA

POLONIUS
OPHELIA

So, by my former lecture and advice,
Shall you my son. You have me, have you not?

My lord, I have.
God b’ wi’ ye. Fare ye well.
Good my lord.
Observe his inclination in yourself.
[ shall, my lord.
And let him ply his music.
Well, my lord.
Exit.
Enter Opbelia.

Farewell.
How now, Ophelia, what’s the matter?

Alas, my lord, I have been so affrighted.
With what, 1” th’ name of God?

My lord, as I was sewing in my chamber,

Lord Hamlet, with his doublet all unbraced,
No hat upon his head, his stockings fouled,
Ungartered, and down-gyved to his ankle,

Pale as his shirt, his knees knocking each other,
And with a look so piteous in purport

As if he had been loosed out of hell

To speak of horrors, he comes before me.
Mad for thy love?

My lord, I do not know,
But truly I do fear it.

What said he?

He took me by the wrist and held me hard,
Then goes he to the length of all his arm,
And with his other hand thus o’er his brow
He falls to such perusal of my face

As a would draw it. Long stayed he so.

At last, a little shaking of mine arm,

And thrice his head thus waving up and down,
He raised a sigh so piteous and profound
That it did seem to shatter all his bulk

And end his being. That done, he lets me go,
And, with his head over his shoulder turned,
He seemed to find his way without his eyes,
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REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO
POLONIUS
REYNALDO

POLONIUS

OFELIE
POLONIUS
OFELIE

POLONIUS
OFELIE

POLONIUS
OFELIE

A takhle na zdkladé mych rad zjistis
mi viechno o synovi. Rozumél jsi?

Rozumél, pane.
Dobife, tak uz béz.

Na shledanou.
Bedlivé sleduj, kudy a kam chodi.
Chipu.

Ale do cesty se mu neplet.
Je mi to jasné.
Odejde.
Vystoupi Ofelie.
Sbohem.
Co je ti Ofelie? Co se dé&je?
Ach, tatinku. J4 se tak hrozné lekla!
Ceho ses polekala, prosim t&?
Vysivala jsem v pokoji, a néhle
tam vtrhl princ. Byl neupraveny,
prostovlasy, punc¢ochy naruby,
kabat mél rozepnuty, tvar tak bilou
jak jeho kosile, cely se tfdsl
a s vyrazem stralivé vydéSenym,
jako by vySel z pekla a mél li¢it

viechny ty hrlizy, zvolna krécel ke mné.

Pomait se z lasky?

Nevim, ale skoro
se toho obdvim.

A co ti fekl?

Pevné mi seviel ruku v zdpésti,
potom se odtdhl na délku paze

a s druhou rukou takhle na cele

si zkoumavé prohliZel moji tvéf,
jako by mé chtél malovat. Tak zustal
dost dlouho. Pak mé lehce pohladil,
tfikrat jen smutné hlavou zakyval

a vyrazil tak srdceryvny vzdech,

az se mu celé télo otfislo

jak v agénii. Potom mé zas pustil

a s hlavou otocenou pfes rameno
odchézel z pokoje, poslepu nasel
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POLONIUS

OPHELIA

POLONIUS

CLAUDIUS

For out 0’ doors he went without their help, 100
And to the last bended their light on me.

Come, go with me. I will go seek the King.

This is the very ecstasy of love,

Whose violent property fordoes itself

And leads the will to desperate undertakings 105
As oft as any passion under heaven

That does afflict our natures. [ am sorry —

What, have you given him any hard words of late?

No, my good lord, but as you did command
I did repel his letters and denied 110
His access to me.

That hath made him mad.
[ am sorry that with better speed and judgement
I had not quoted him. I feared he did but trifle
And meant to wreck thee. But beshrew my jealousy!
By heaven, it is as proper to our age 115
To cast beyond ourselves in our opinions
As it is common for the younger sort
To lack discretion. Come, go we to the King.
This must be known,
which, being kept close, might move
More grief to hide than hate to utter love. 120
Come.

Exeunt.

SCENE 2.
THE CASTLE.

Flourish. Enter Clandius, King of Denmark, Gertrude the Queen,
Rosencrantz and Guildenstern, with attendants.

Welcome, dear Rosencrantz and Guildenstern.
Moreover that we much did long to see you,

The need we have to use you did provoke

Our hasty sending. Something have you heard

Of Hamlet’s transformation - so I call it, 5
Since not th’ exterior nor the inward man

Resembles that it was. What it should be,

More than his father’s death, that thus hath put him

So much from th’ understanding of himself,

I cannot deem of. I entreat you both 10
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POLONIUS

OFELIE

POLONIUS

CLAUDIUS

dvefe a jimi vysel ven, v§ak o¢i
az do konce upiral pofdd na mé.
Pojd! Pajdem spolu ihned za krélem.
To jisté je milostné poblouznéni,
coz byvé hrozné nebezpeéna véc,
protoze jako kazdd vésen zbavi
¢lovéka vladdy nad sebou a vede
k zoufalym, zbrklym ¢intim. Chudék princ!
Byla jsi na néj né&jak obzvlast piikrd?
Ne, jenom jsem mu, jak jste porudil,
vratila dopisy a zakézala,
aby mé navstévoval.
5 Z toho sili.
Skoda Ze jsem si ho vic nev§imal
a nepoznal, o¢ jde. Bél jsem se, Ze si
s tebou jen zahrdvd a chce té znidit!
To jsem to piehnal! Stafi musi vzdycky
byt podeziravéjsi, nez je zdravo,
zatimco mladi nejsou schopni myslet
minutu dopfedu. Pojd ke kréli.
Musi to védét.

Je moudtej$f do toho fiznout hned
nez otélet a Cekat na zdnét.
Pojdme.
Odejdou.

SCENA 2.
NA HRADE.

Fanfdra. Vystoupi Claudius, krdl ddnsky, krdlovna Gertruda,
Rosencrantz a Guildenstern a druzina.

Rosencrantz, Guildenstern! Vitdm vds, draz{ pdni.
Uz dévno jsme vas tady chtéli mit,

viak pfizndvdm, za spé$né pozvini

muZe az hold nutnost. SlySeli jste

zfejmé o Hamletové proméné.

Tak tomu fikdm, protoze se vskutku

uz sobé nepodobd. Cim to je,

snad kromé smrti otce, Ze se stal

nepfitelem sdm sobé, prosté nevim.

A proto bych vis moc rdd poprosil,
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GERTRUDE

ROSENCR.

GUILDENST.

CLAUDIUS
GERTRUDE

GUILDENST.

GERTRUDE

POLONIUS

CLAUDIUS
POLONIUS

That, being of so young days brought up with him,
And since so neighboured to his youth and humour,

That you vouchsafe your rest here in our court
Some little time, so by your companies

To draw him on to pleasures, and to gather,

So much as from occasions you may glean,
Whether aught to us unknown afflicts him thus
That, opened, lies within our remedy.

Good gentlemen, he hath much talked of you,
And sure [ am two men there is not living

To whom he more adheres. If it will please you
To show us so much gentry and good will

As to expend your time with us a while

For the supply and profit of our hope,

Your visitation shall receive such thanks

As fits a king’s remembrance.

Both your majesties

Might, by the sovereign power you have of us,
Put your dread pleasures more into command
Than to entreaty.

But we both obey,
And here give up ourselves in the full bent
To lay our service freely at your feet
To be commanded.
Thanks, Rosencrantz and gentle Guildenstern.
Thanks, Guildenstern and gentle Rosencrantz.
And I beseech you instantly to visit
My too-much changed son. - Go, some of ye,
And bring the gentlemen where Hamlet is.
Heavens make our presence and our practices
Pleasant and helpful to him.

Ay, amen!
Exeunt Rosencrantz and Guildenstern (with others).
Enter Polonius.

Th’ ambassadors from Norway, my good lord,
Are joyfully returned.

Thou still hast been the father of good news.

Have I, my lord? Assure you, my good liege,
I hold my duty, as I hold my soul,
Both to my God and to my gracious King.
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GERTRUDA

ROSENCR.

GUILDENST.

CLAUDIUS
GERTRUDA

GUILDENST.

GERTRUDA

POLONIUS

CLAUDIUS
POLONIUS

abyste jako jeho stafi zndmi,
spoluzici a blizci patelé

tu u dvora s nim stravili par dni,
trochu ho zabavili, potésili,

a ptyde-li to, vytdhli z néj, zda

se tajné neuzird né¢im, o ¢em

my nevime, v ¢em bychom ale snad
mu mohli pomoct, kdybychom to znali.
Panové, vidycky o vas hezky mluvil
a ze vSech pfatel, které m4, jste jisté
mu nejbliz$i vy dva. Budete-li

tak $lechetni a hodni, Ze ndm nacas
vénujete svou vzdcnou spole¢nost

a pomuzete ndm v té véci, krél vim
to nezapomene a jeho vdé¢nost
nebude mala.

Vase Veli¢enstva
ndm mohou pfi své svrchovanosti
vzdy nafidit, co po nds ra¢i chtit,
ne o to zadat.

Oba dva jsme svolni
se nezi$tné a ze viech sil, co mdme,
vénovat jakymkoli tikolum,
které ndm déte.
Dik, Rosencrantzi, diky, Guildensterne.
Dik, Guildensterne, diky, Rosencrantzi.
Jdéte hned za nim, prosim, uvidite
sami, Ze je jak vyménény. — (Ke slouzicim) Vy,
odvedte pany za Hamletem, ano?
Dejz Buh, aby ho nase pfitomnost
poté&sila a byla mu co platna.
Jisté.
Odejdon Rosencrantz, Guildenstern a dalsi.
Vystoupi Polonius.
Veli¢enstvo, vasi vyslanci
se pravé Uspésné vratili z Norska.
Ty jsi vZdy byval poslem dobrych zprav.
Opravdu, Veli¢enstvo? Vite sdm,
Ze moje duse i m4 oddanost
nélezi pouze vim a Pdnu Bohu.
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CLAUDIUS
POLONIUS

CLAUDIUS

GERTRUDE

CLAUDIUS

VOLTEMAND

CLAUDIUS

And I do think - or else this brain of mine

Hunts not the trail of policy so sure
As it hath used to do - that I have found
The very cause of Hamlet’s lunacy.

O speak of that, that I do long to hear!

Give first admittance to th’ ambassadors.
My news shall be the fruit to that great feast.

Thyself do grace to them, and bring them in.
Exit Polonius.

He tells me, my sweet queen, that he hath found
The head and source of all your son’s distemper.

I doubt it is no other but the main -
His father’s death and our o’er-hasty marriage.

Well, we shall sift him.

Enter Polonius, Voltemand, and Cornelius.

Welcome, my good friends.

Say, Voltemand, what from our brother Norway?

Most fair return of greetings and desires.
Upon our first he sent out to suppress

His nephew’s levies, which to him appeared
To be a preparation ’gainst the Polack;

But better looked into, he truly found

[t was against your highness; whereat grieved
That so his sickness, age, and impotence

Was falsely borne in hand, sends out arrests
On Fortinbras, which he, in brief, obeys,
Receives rebuke from Norway, and, in fine,
Makes vow before his uncle never more

To give th’ essay of arms against your majesty;
Whereon old Norway, overcome with joy,
Gives him three thousand crowns in annual fee
And his commission to employ those soldiers
So levied as before, against the Polack,

With an entreaty herein further shown,

He gives a letter to Claudius.
That it might please you to give quiet pass
Through your dominions for his enterprise

On such regards of safety and allowance
As therein are set down.

It likes us well,
And at our more considered time we’ll read,
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CLAUDIUS
POLONIUS

CLAUDIUS

GERTRUDA

CLAUDIUS

VOLTEMAND

CLAUDIUS

Taky jsem zjistil — a pokud se mylim,
muj rozum neni uz takovy ohat,

co byval kdysi - pravou pfi¢inu
Hamletova zvld$tniho chovéni.

Tak povidej. Moc mé to zajima!
Ptijméte, prosim, difv ty vyslance

a ja pak na dort pfiddm tfesinku.

Tak za¢nem dortem. Pfived mi je sem.

Odejde Polonius.
Rikal mi, Gertrudo, Ze pfisel na to,
pro¢ tviyj syn Hamlet takhle vyvadi.
To nemuze byt nic jiného nez
smrt jeho otce a nds$ rychly siatek.
No, poptame se.
Vystoupi Polonius, Voltemand a Cornelius.
Zdrévi dosli, péni?
Tak jak se tvafi na$ bratfi¢ek Nor?
Posild pozdravy a mnoho pfini.
V ptipadu Fortinbrase zakro¢il,
jak jste si ptal. Myslel, Ze synovec
se chystd k vélce proti Poldkiim.
Prozkoumal to a zjistil, Ze se zbroji
opravdu proti ndm, a bédoval,
Ze pro svou nemoc, stifi, bezmocnost
byl takto oklaman. Hned povolal
Fortinbrase, ktery se dostavil,
nechal se vyplisnit a svému stryci
odpfisdhl, ze proti vdm, muj krali,
uz nikdy nepodnikne zadné kroky.
Starého péna to tak potésilo,
ze mu hned pfipsal tfi tisice renty
a povolil mu ta sebrand vojska
pouzit proti Poldkam. V té véci,
jak stoji zde, md ale velkou prosbu.
Podd list Clandiovi.

Abyste totiz povolil mu prichod
s vojskem pfes nase tzemi. To vSe,
podminky, véetné ziruk bezpeénosti,
je sepsdno v tom listé.

Vyteéné!
Pie¢tem si to, az na to bude &as,
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Answer, and think upon this business.

Meantime we thank you for your well-took labour.

Go to your rest; at night we’ll feast together. 85
Most welcome home.

Exeunt Voltemand and Cornelius.

This business is very well ended.
My liege, and madam, to expostulate
What majesty should be, what duty is,
Why day is day, night night, and time is time,
Were nothing but to waste night, day, and time. 90
Therefore, since brevity is the soul of wit,
And tediousness the limbs and outward flourishes,
[ will be brief. Your noble son is mad -
"Mad’ call I it, for to define true madness,
What is’t but to be nothing else but mad? 95
But let that go.

More matter with less art.

Madam, I swear I use no art at all.
That he is mad, ’tis true; ’tis true ’tis pity,
And pity ’tis ’tis true — a foolish figure,
But farewell it, for I will use no art. 100
Mad let us grant him, then; and now remains
That we find out the cause of this effect -
Or rather say ’the cause of this defect’,
For this effect defective comes by cause.
Thus it remains, and the remainder thus. 105
Perpend.
[ have a daughter — have whilst she is mine -
Who in her duty and obedience, mark,
Hath given me this. Now gather and surmise.
(Reads)
"To the celestial and my soul’s idol, the most 110
beautified Ophelia’ - that’s an ill phrase, a vile
phrase, ‘beautified’ is a vile phrase. But you shall
hear - ‘these in her excellent white bosom, these’.
Came this from Hamlet to her?
Good madam, stay a while. I will be faithful. 115
’Doubt thou the stars are fire,
Doubt that the sun doth move,

Doubt truth to be a liar,
But never doubt I love.
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véc zvézime a poslem odpovéd.
Zatim vam dékujem za dobrou préci.
Vitdm vis doma. Odpodiiite si.
Vecer to oslavime!

Odejdon Voltemand a Cornelius.

Tak to bychom méli!
Muyj kréli, madam, vysvétlovat vam,
co je to povinnost a Ucta k majestatu,
pro¢ den je den, noc noc a ¢as je Cas,
je ztrata ¢asu, noci nebo dne.
A jelikoZ je stru¢nost dusi vtipu
a zdlouhavost mu déld dlouhy nos,
feknu to zkrdtka. V4§ syn ztratil rozum.
Zbléznil se, fek bych ja, nebof i1 blazni
maji svij rozum, 1 kdyz k zbldznéni.
Vsak o to nejde.

K véci, bez ptikras!
Ptikrasy se mi, madam, o$klivi.
Je pravda, Ze je blazen, coz je smutné,
a smutné je, Ze je to pravda, Ze?
To byl jen hloupy Zert. Tak bez ptikras.
Reknéme tedy, Ze je blizen. Dobfe.
Dobfe to neni, ale je to tak.
A nutno zjistit zdroje afektu,
jez pfi¢inou jsou toho defektu.
A pfiznejme si, blaznovstvi je defekt.
A uz jsem u toho.
Mam dceru — mam ji, protoZe je ma —
a ona, protoZe je poslusnd,
mi dala toto. Schvélné, co vy na to.
(Cre)
I dolu duse mé, nejdraz§i a nejkrdsnéjsi bozské
Ofelii.“ To jsou vyrazy, vidte. ,I dolu duse mé!“
Jak to mysli? ,I dolu...“ A pak tady: ,...na tvych
krasnych bélostnych nadrech...“ a tak dale.

To ji psal Hamlet?
Moment, madam, je§té vim pfectu tohle:
»Nevéf, ze hvézdy svit,
nevéf, Ze slunce pl4,
nevéf, Ze pravda lZe ti.
V&, Ze jsi ldska m4.
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O dear Opbhelia, I am ill at these numbers. I have not Drah4 Ofelie, verSovat neumim. Nedok4zu své 120
art to reckon my groans. But that I love thee best, vzdechy vpisovat do fddkd. Ale moc a moc té miluji,
O most best, believe it. Adieu. a to mi musis véfit.
Thine evermore, most dear lady, whilst this Liba té: Tvyj navzdy,
machine is to him, aspon dokud mi toto télo patfi,
Hamlet.’ 125 Hamlet.” 125
This in obedience hath my daughter showed me, Tohle a jesté spoustu podobnych
And more above hath his solicitings, dopisu, listkd, informaci o tom,
As they fell out by time, by means, and place, kdy, kde a jak se vidéli, mi moje
All given to mine ear. dcera poslusné prozradila.
CLAUDIUS But how hath she received his love? 130 CLAUDIUS A ona jeho ldsku opétovala? 130
POLONIUS What do you think of me? POLONIUS Za co mé mite?
CLAUDIUS As of a man faithful and honourable. CLAUDIUS Za ¢estného, spolehlivého muze.
POLONIUS I would fain prove so. But what might you think, POLONIUS Réid vidm to dokdzu. Copak bych mohl,
When [ had seen this hot love on the wing, kdyz posttehl jsem, jak k ni zahotel -
As I perceived it — I must tell you that — 135 v§ak mné hned bylo jasné, o co jde, 135
Before my daughter told me, what might you, jesté nez mi to fekla —, Veli¢enstvo
Or my dear majesty your queen here, think, a vzdcnd madam, myslite, Ze bych
If I had played the desk or table-book, mohl nééemu takovému prit?
Or given my heart a winking mute and dumb, Jenom tak délat, Ze to nevidim,
Or looked upon this love with idle sight — 140 anebo vzdychat: D¢j se vile Pané? 140
What might you think? No, I went round to work, To tedy ne! Ja rovnou zakrodil.
And my young mistress thus [ did bespeak: Spustil jsem na dcerunku pékné zostra:
"Lord Hamlet is a prince out of thy star. »Princ Hamlet je ¢lovék z jiného tésta.
This must not be’. And then I precepts gave her, Na toho zapomen.“ A pfikdzal jsem,
That she should lock herself from his resort, 145 aby se s nim uz vice nestykala, 145
Admit no messengers, receive no tokens; posly a dérky odmitala. Dcera
Which done, she took the fruits of my advice, mé poslechla, vysledkem ¢ehoz je,
And he, repulsed - a short tale to make - feCeno zkrétka, to, Ze chudik princ,
Fell into a sadness, then into a fast, kdyz dostal koSem, upad do smutku,
Thence to a watch, thence into a weakness, 150 tim paddem pfestal jist, naceZ i spét, 150
Thence to a lightness, and, by this declension ¢m?2 zesldb na téle 1 na duchu,
Into the madness wherein now he raves, az zcela zesilel a bésni ndm
And all we walil for. nyni az béda.
CLAUDIUS (To Gertrude) Do you think ’tis this? CLAUDIUS  (Ke Gertrudé) Ze by to bylo tim?
GERTRUDE It may be; very likely. GERTRUDA Mozné to je.
POLONIUS Hath there been such a time — Id fain know that - 155 POLONIUS Stalo se nékdy - ra¢te prominout -, 155
That I have positively said “Tis so’ ze bych fek: ,Tohle bude tak a tak,”
When it proved otherwise? a dopadlo to jinak?
CLAUDIUS Not that I know. CLAUDIUS Nevim o tom.
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(Touching bis head, then his shoulder)

Take this from this if this be otherwise.

If circumstances lead me I will find

Where truth is hid, though it were hid indeed 160
Within the centre.

How may we try it further?

You know sometimes he walks four hours together
Here in the lobby.

So he does indeed.

At such a time I’ll loose my daughter to him.

(16 Clandius) Be you and I behind an arras then. 165
Mark the encounter. If he love her not,

And be not from his reason fall’n thereon,

Let me be no assistant for a state,

But keep a farm and carters.

We will try it.
Enter Hamlet, reading on a book.
But look where sadly the poor wretch comes reading.

Away, I do beseech you both, away.
I’ll board him presently. O give me leave.

Exeunt Clandius and Gertrude.
How does my good Lord Hamlet?
Well, God-’a’-mercy.
Do you know me, my lord?
Excellent, excellent well. You’re a fishmonger. 175
Not I, my lord.
Then I would you were so honest a man.
Honest, my lord?

Ay, sir. To be honest, as this world goes, is to
be one man picked out of ten thousand. 180

That’s very true, my lord.

For if the sun breed maggots in a dead dog, being
a good kissing carrion — have you a daughter?

[ have, my lord.

Let her not walk 1’ th’ sun. Conception is a 185
blessing, but not as your daughter may conceive.
Friend, look to’t.
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(Ukazuge si na hlavn)
Tohle mi srazte, jestlize se pletu.
Jé kdyZ mdm stopu, pravda miize byt
ukryta tfi sta sdhu pod zemi,
stejné ji najdu.

Jak se ptesvéd¢ime?
Princ se dost ¢asto chodi prochizet

do téhle chodby.
Ano, v§imla jsem si.

V takovou chvili vpustim k nému dceru.
(Ke Claudiovi) A my je zatim budem potaji
sledovat za zavésem. Jestli princ

nezesilel z nestastné lisky k ni,

at nejsem kancléf, poslete mé tfeba
kydat hntj do mastale.

Zkusme to.
Vystoupi Hamlet a Cte si knibu.
Jak nestastné se tvafi nad tou knihou!

Prosim vés, odejdéte. Jdéte, oba.
Hned si ho otukdm. Nechte to na mné.

Odejdou Clandius a Gertruda.

Princ Hamlet. Vida! Jak se méte?
Dobre.

Znite mé, princi?

Jisté. Vy jste prece sprdvce hampejzu.

To nejsem, mlady pane.

Ne? Skoda. Aspori byste mél sluiné a poctivé
zaméstndni a byl byste vzdcny clovék.

Vzicny ¢lovék?

160

165

170

175

Jisté. Slusnost a poctivost je pfece dnes velkd vzicnost.

To méte pravdu, princi.

Jak zndmo, na slunci ozije i v mrtvy pes. Po¢nou se
v ném lihnout ¢ervi — méte dceru, pane?

Maém.

Nepoustéjte ji na slunce! Aby taky nepocala.

Co byste si pak pocal s ¢erviky?

Pozor na to, pfiteli.
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(Aside) How say you by that? Still harping on

my daughter. Yet he knew me not at first - a said

[ was a fishmonger. A is far gone, far gone, and truly, 190
in my youth I suffered much extremity for love,

very near this. I'll speak to him again.

- What do you read, my lord?

Words, words, words.

What is the matter, my lord? 195
Between who?

[ mean the matter you read, my lord.

Slanders, sir; for the satirical slave says here that old
men have grey beards, that their faces are wrinkled,
their eyes purging thick amber or plum-tree gum, and
that they have a plentiful lack of wit, together with
most weak hams. All which, sir, though I most power-
fully and potently believe, yet I hold it not honesty

to have it thus set down; for you yourself, sir, should
be old as I am - if, like a crab, you could go backward.
(Aside) Though this be madness, yet there is

method in’t. — Will you walk out of the air, my lord?

Into my grave.

Indeed, that is out of the air. (Aside) How pregnant
sometimes his replies are! A happiness that often 210
madness hits on, which reason and sanity could not

so prosperously be delivered of. I will leave him, and
suddenly contrive the means of meeting between him
and my daughter. - My lord, I will take my leave of you.

You cannot, sir, take from me anything that I will more
willingly part withal — except my life, my life, my life.
Fare you well, my lord.

These tedious old fools!

Enter Rosencrantz and Guildenstern.

You go to seek the Lord Hamlet. There he is.

(1o Polonins) God save you, sir. 220
Exit Polonius.

Mine honoured lord.

(1o Hamlet) My most dear lord.

My ex’llent good friends. How dost thou, Guildenstern?
Ah, Rosencrantz - good lads, how do ye both?
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(Stranon) Nemél jsem pravdu? Zase za¢al o moji

dcefi! I kdyZ na zacdtku mé nepoznal a myslel si,

Ze jsem sprdvce hampejzu. Vzalo ho to pofddné! 190
Vsak j4 se v mladi kviili ldsce taky navyvadél.

Skoro jako on. Je$té s nim promluvim.

- Co to (tete, princi?

Slova, slova, slova.

A o co tam jde? 195
Komu?

Chci fict, o co jde v té knize.

O samé pomluvy! Pfedstavte si, Ze ten nestyda tvrdi,

Ze starci maji Sedy vous a vraskami zbrdzdénou tvéf,

Ze z ol jim vytékd hnis a z ddsni padaji zuby, Ze 200
jsou nadmérné chudi duchem a udy Ze jim neslouzi
jako dfiv — coz vSechno je pravda pravdoucdi, ale taky
péknd sprostirna, kdyZ se to poda takhle neomalené.
Vzdyt pokud jde o viés, pane, vy budete za chvili stejné
stary jako j4 - jestli to vezmete pozpatku jako rak. 205
(Stranon) Mluvi sice z cesty, ale mé to logiku. —

Pojdte z toho privanu, princi!

Do hrobu?

Tam opravdu neni pravan! (Stranou) Jak trefné nékdy
umi odpovédét! Je zajimavé, jak Casto se bldzniz10
dokdzou vyjadfit mnohem vystiznéji nez buhvijaci
mudrcové. Pijdu a rozmyslim si, jak to naraficit,
aby se s dcerou potkali. — Princi, musim se s vimi
rozzehnat.

S ni¢im se, pane, nerozzehndm ochotnéji 215
nez s vami — kromé Zivota, kromé Zivota.

Takze, na shledanou.

Tihleti stafi blazni! Jsou tak nudni.

Vystoupi Rosencrantz a Guildenstern.

Jestli hledéte prince Hamleta, tamhle ho mite.

(K Poloniovi) Budte zdrdv, pane. 220
Odejde Polonius.

Vysosti.

(K Hamletovi) Princi.

Kamaridi drazi. Bud zdrdv, Guildensterne. Moc rad té
vidim, Rosencrantzi. Tak jak se méte, hosi?
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As the indifferent children of the earth. 225

Happy in that we are not over-happy: on Fortune’s
cap we are not the very button.

Nor the soles of her shoe?
Neither, my lord.

Then you live about her waist, or in the middle 230
of her favour?

Faith, her privates we.

In the secret parts of Fortune? O, most true, she is a
strumpet. What’s the news?

None, my lord, but that the world’s grown honest. 235

Then is doomsday near. But your news is not true.
Let me question more in particular. What have you,
my good friends, deserved at the hands of Fortune
that she sends you to prison hither?

Prison, my lord? 240
Denmark’s a prison.
Then is the world one.

A goodly one, in which there are many confines, wards,
and dungeons, Denmark being one o’ th’ worst.

We think not so, my lord. 245

Why, then ’tis none to you, for there is nothing

either good or bad but thinking makes it so.

To me it is a prison.

Why, then your ambition makes it one;

’tis too narrow for your mind. 250
O God, I could be bounded in a nutshell and

count myself a king of infinite space, were it not that

I have bad dreams.

Which dreams indeed are ambition; for the very substance
of the ambitious is merely the shadow of a dream. 255

A dream itself is but a shadow.

Truly, and I hold ambition of so airy and light a quality
that it is but a shadow’s shadow.

Then are our beggars bodies, and our monarchs
and outstretched heroes the beggars’ shadows. 260
Shall we to th’ court? For, by my fay, I cannot reason.

We’ll wait upon you.
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Jako vétsina lidi na svété. 225
Jsme radi, Ze jsme radi. Po pravdé feceno, nejsme
zrovna zfitelnicemi oéi Stéstény.

Ale jejim kufim okem, doufdm, taky nejste.

To zas ne.

Takze sidlite nékde uprostted? 230
Vpfedu, nebo vzadu?

V choulostivych partiich.

V ohanbi Stéstény? Ale ne! I kdyz, pravda, je to
dévka. Co je nového ve svéte?

Nic, aZ na to, Ze se v ném rozmohla poctivost. 235

Tak to se blizi soudny den. Nastésti se ale pletete.
Zeptim se vés ptimo. Co $patného jste, kamaradi,
provedli, Ze vés nelitostny osud zaval aZz sem

k ndm do vézeni?

Pro¢ do vézeni? 240
Dansko je vézeni.

Pak je vézenim cely svét.

Taky Ze ano! A v ném je spousta kobek, cel a temnic.

K nejhor$im z nich patii prévé Dénsko.

To si nemyslime, princi. 245

Kdy? ne, tak ne. Nic neni totiz dobré nebo $patné
samo o sobé. Rozhodujidi je, co si o tom ¢lovék

mysli. A ja si myslim, Ze to je vézeni.

Mozna je Dénsko pfili§ tésné pro vase ambice.

A proto vim pfipadd jako vézeni. 250
Kristepane, mné by stadila skofdpka ofechu

a citil bych se v ni jako pdn vesmiru - jen

kdybych nemél ty zI€ sny.

Prévé ty sny jsou projevem vasich ambici. Protoze

co jiného je ctizddost nez stin néjakého snu? 255
Sen sdm je prece stin.

Jisté. Ale podle mé je ctizddost tak efemérni, tékavd
zaleZitost, Ze je jako stin stinu.

To potom zebrdk bez ambici je skute¢nost sama a kralové
a rekové jsou jeho pouhymi stiny. Pfednesu to stitni 260
radé, protoze, namoudusi, mné uz to nemysli.

Doprovodime vis.
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No such matter. I will not sort you with the rest

of my servants, for, to speak to you like an honest man,
I am most dreadfully attended. But in the beaten 265
way of friendship, what make you at Elsinore?

To visit you, my lord, no other occasion.

Beggar that [ am, I am even poor in thanks, but I thank
you; and sure, dear friends, my thanks are too dear

a halfpenny. Were you not sent for? Is it your own 270
inclining? Is it a free visitation? Come, deal justly

with me. Come, come. Nay, speak.

What should we say, my lord?

Why, anything — but to th’ purpose. You were sent for,
and there is a kind of confession in your looks, 275
which your modesties have not craft enough to colour.
I know the good King and Queen have sent for you.

To what end, my lord?

That you must teach me. But let me conjure you

by the rights of our fellowship, by the consonancy 280
of our youth, by the obligation of our ever

preserved love, and by what more dear a better
proposer could charge you withal, be even and direct
with me whether you were sent for or no.

(Aside to Guildenstern) What say you? 285
Nay then, I have an eye of you - if you love me,

hold not off.
My lord, we were sent for.

I will tell you why. So shall my anticipation prevent
your discovery, and your secrecy to the Kingand 290
Queen moult no feather. I have of late - but

wherefore I know not — lost all my mirth, forgone

all custom of exercise; and indeed it goes so heavily
with my disposition that this goodly frame, the earth,
seems to me a sterile promontory. This most excellent
canopy the air, look you, this brave o’erhanging,

this majestical roof fretted with golden fire — why,

it appears no other thing to me than a foul and
pestilent congregation of vapours. What a piece of
work is a man! How noble in reason, how infinite 300
in faculty, in form and moving how express and
admirable, in action how like an angel, in apprehension
how like a god - the beauty of the world, the paragon
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Dik za ochotu. Ale nemusite byt tak snaZivi, nejste pfece
mymi sluhy. A upfimné feceno, o doprovod mdm

tady u nds postardno az az. Ale ted’ mi ve jménu 265
starého prételstvi feknéte: Pro¢ jste pfijeli na Elsinor?
Jenom viés navstivit. Nic jiného v tom neni.

Jsem na miziné, a proto ani mé diky nebudou stét za
moc. Pfesto vim dékuju. Ale jsem si jist, Ze i lacinym
dikem jsem vds pieplatil. Neposlali ndhodou pro vés?
Nebo jste pfijeli bez pozvani? Jste tady z vlastni vile?
No tak! No tak! Kipnéte bozskou. Ven s tim. Mluvte!
Co bychom méli fikat?

Pravdu. Poslali pro vas. Vidim vdm to na oéich.

Jesté se neumite prili§ pfetvafovat, Ze ne? 275
Svatd dobroto! N4§ hodny krél a hodnd krdlovna

vés kvtli mné povolali.

A pro¢?

To bych réd slySel od vés. Pfi naSem spole¢né
strdveném détstvi, pfi naSem mlddi, pfi pfételstvi, 280
které jsme k sobé vzdycky citili, a pfi vSem, ¢im by

na vés vymluvnéj$i prosebnik, nez jsem ja, jesté

dokdzal zaptsobit, zapfisahdm vés, budte ke mné
uptfimni, at uz pro vés poslali nebo ne.

(Stranou ke Guildensternovi) Co myslis? 285
No tak! Stojim tu pfed vami. Jestli mé mate ridi,
prestarite mé $idit.

Poslali pro nés.

J& vdm feknu pro¢. TakZe nemusite nic pfiznavat a v4s
slib krali a krdlovné zustane neposkvrnény jako 290
panna. Z néjakého duvodu, sdm nevim pro¢, jsem

v posledn{ dobé ztratil radost ze Zivota, pfiSel jsem

o viechny zdjmy, a tak to na mé dolehlo, Ze sama zemé
mi najednou pfipadd jako nehostinnd pustina. I ten
béjeény baldachyn nebe klenouci se nad ndmi 295
- vidite? — ta majestitni ban zafici ve zlaté,

se mi dnes jevi jenom jako smés jedu a vypard, co
vSechno kolem nés utdpi v mlhach. Jaké mistrovské dilo
je Clovék! Jak vytiibeny méd rozum! Jak nesmirné mé
schopnosti! Jak nddherné vypada a jak ladné se300
pohybuje! Svou podobou je jako andél! Svym
myslenim se vyrovnd bohtim. Je ztélesnénim krésy,
vzorem némym bytostem. A pfece — ¢im je mi tahle
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of animals! And yet to me what is this quintessence of
dust? Man delights not me - no, nor woman 305
neither, though by your smiling you seem to say so.

My lord, there was no such stuff in my thoughts.

Why did you laugh, then, when I said ‘Man delights
not me’?

To think, my lord, if you delight not in man 310
what lenten entertainment the players shall receive
from you. We coted them on the way, and hither are
they coming to offer you service.

He that plays the King shall be welcome; his majesty
shall have tribute of me. The adventurous Knight 315
shall use his foil and target, the Lover shall not

sigh gratis, the Humorous Man shall end his part in
peace, the Clown shall make those laugh whose lungs
are tickled o’ th’ sear, and the Lady shall say her mind
freely, or the blank verse shall halt for’t. 320
What players are they?

Even those you were wont to take delight in, the
tragedians of the city.

How chances it they travel? Their residence both in
reputation and profit was better both ways. 325

I think their inhibition comes by the means
of the late innovation.

Do they hold the same estimation they did when
I was in the city? Are they so followed?

No, indeed, they are not. 330
How comes it? Do they grow rusty?

Nay, their endeavour keeps in the wonted pace. But
there is, sir, an eyrie of children, little eyases, that cry
out on the top of question and are most tyrannically
clapped for’t. These are now the fashion, and so 335
berattle the common stages — so they call them

- that many wearing rapiers are afraid of goose-quills,
and dare scarce come thither.

What, are they children? Who maintains ’em? How are
they escoted? Will they pursue the quality no 340
longer than they can sing? Will they not say afterwards,
if they should grow themselves to common players — as
it is like most will, if their means are not better — their
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kvintesence prachu? Lidi mé uz nebavi. Ani jednoho
mezi nimi nenajdu, kterého bych miloval. Ba ani 305
jednu, abych, Rosencrantzi, odpovédél na tvij dsmév.

Tak jsem to nemyslel.

A pro¢ ses tedy tak culil, kdyZ jsem fek, Ze nenajdu

ani jednoho, kterého bych miloval?

Protoze jste fekl, Ze vas lidi uz nebavi, a j4 si310
predstavil, jak kysele asi pfijmete ty herce, ktefi vis
pfijizdéji pobavit. Pfedjeli jsme je cestou a co

nevidét budou tady.

Ten, ktery hraje kréle, bude vitin. Vzddm Jeho
Veli¢enstvu hold, jak nélezi. Rytif at sekd 315
mecem a ohani se $titem, milovnik nebude vzdychat
zadarmo, padouch necht pfeZije viechny rény ve
zdravi, klaun af nem4 strach, protoze vzdycky se
najdou lidi, co se sméjou kazdé pitomosti, a hlavni
ddma af si klidné pusti hubu na $pacir, blankvers 320
to unese. Co je to za herce?

Vasi oblibenci. Stéld divadelni spole¢nost sidelniho
mésta.

A pro¢ vyrazili po zdjezdech? Ve svém divadle prece
musi mit mnohem lep$i podminky i trzbu? 325
V posledni dobé se néjak znelibili a divadlo jim

zavteli.

Jsou potad tak dobii, jako kdyz hrali ve mésté?

Maji pofad plno jako dfiv?

BohuZel nemayji. 330
A pro¢ ne? Vysli ze cviku?

To ne. Hrajou pofdd stejné dobte, ale jsou tady ty
novoty: uje¢end décka, pisklata, co viiskajf, a lidi se

z nich miZou pominout a hrnou se na ty jejich
produkee jak divi. To je ted v m4dé, a staré divadlo 335
— jak tomu zacali fikat — uz tolik netdhne. Ted se spi§
nosi poslouchat to husi kejhdni nez néco potddného.
Lidi se boji, aby nevypadali nemoderné.

A to tam hrajou opravdu déti? Kdo je plati? Kdo se

o né stard? A aZ zaénou mutovat nebo ztrat{ hlas, 340
to s divadlem skoné¢i? A jestli u divadla zastanou jako
obycejni herci - coz je dost pravdépodobné, pokud

si néjak jinak nepolepsi —, nebudou pak zazlivat svym
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writers do them wrong to make them exclaim against
their own succession? 345

Faith, there has been much to-do on both

sides, and the nation holds it no sin to tarre them to
controversy. There was for a while no money bid for
argument unless the poet and the player went to cuffs
in the question. 350

[s’t possible?
O, there has been much throwing about of brains.
Do the boys carry it away?

Ay, that they do, my lord, Hercules and his
load too. 355

It is not strange; for mine uncle is King

of Denmark, and those that would make mows at him
while my father lived give twenty, forty, an hundred
ducats apiece for his picture in little. Sblood, there is
something in this more than natural, if 360
philosophy could find it out.

A flourish of trumpets.
There are the players.

Gentlemen, you are welcome to Elsinore. Your hands,
come. Th’ appurtenance of welcome is fashion

and ceremony. Let me comply with you in 365
the garb, lest my extent to the players — which,

I tell you, must show fairly outward - should more
appear like entertainment than yours.

He shakes hands with them.

You are welcome. But my uncle-father and
aunt-mother are deceived. 370

In what, my dear lord?

I am but mad north-north-west; when the wind
is southerly, I know a hawk from a handsaw.

Enter Polonius.
Well be with you, gentlemen.

(Aside) Hark you, Guildenstern, and you too 375
— at each ear a hearer - that great baby you see there is
not yet out of his swathing-clouts.

(Aside) Haply he’s the second time come to
them, for they say an old man is twice a child.
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principdltim a autoriim, Ze je zamlada nutili
zostouzet svou vlastni budoucnost? 345

Po pravdé feCeno je v tom hodné fevnivosti,

a spousté lidi neni proti mysli to nepfatelstvi jesté

jitfit. Dokonce byla doba, kdy jedinou $anci

na Uspéch méla hra, ve které autor, potazmo herec,
horlil pravé na tohle téma. 350
V4zné?

Rezali do sebe hlava nehlava.

A mlddeZ vyhréla.

Na celé ¢atfe. A viem poctivym komediantim udélala
¢aru ptes rozpocet. 355
Vlastné co se divim? Casy se méni. Tteba mj

stryCek je ted krdlem Ddnska, a ti, kterym byl dfiv

jen pro legraci, jsou dneska ochotni zaplatit dvacet,
Ctyficet, padesat az sto zlatych za jeho obrazek,

1 kdyz je takhle maly. To pfece neni normadlni. 360
Nad takovymi zdhadami zistdvd rozum stét.

Fanfdra.
Herci uz jsou tady.

Pinové, vitdm vis na Elsinoru. Podejme si ruce,

tak pojdte. Pfivitan{ je obfad a hezky zvyk, ktery

se slusi dodrzovat, a proto vés timto srde¢né vitdim, 365
abyste si snad nemysleli, Ze vis vidim min rdd nez

ty herce, které, jak jisté chipete, budu muset uvitat

s vétsim furore.

Potrese si s nimi rukama.

A pokud jde o mého strycka-otce a teticku-matku,

jsou na velkém omylu. 370
Na jakém omylu, princi?

Blaznim, jenom kdyZ foukd od severoseverozdpadu.
KdyzZ vane jizni vitr, rozezndm tele od slepice.

Vystoupi' Polonius.

Panstvo, dobry den vidm pfeji.

(Stranou) Guildensterne, a ty taky, nastavte oba u$i, 375
néco vidm poeptdm. Vidite to velké mimino?

Potéd jesté nosi plenky.

(Stranou) Spi§ je uz zase zalal nosit. Vzdyt se tikd,

Ze stary Clovek se stivd podruhé ditétem.
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(Aside) | will prophesy he comes to tell me of the 380
players. Mark it. - You say right, sir, for o° Monday
morning, "twas so indeed.

My lord, I have news to tell you.

My lord, I have news to tell you. When Roscius
was an actor in Rome - 385

The actors are come hither, my lord.
Buzz, buzz.

Upon mine honour -

Then came each actor on his ass.

The best actors in the world, either for tragedy, 390
comedy, history, pastoral, pastoral-comical,
historical-pastoral, tragical-historical, tragical-comical-
historical-pastoral, scene individable or poem
unlimited. Seneca cannot be too heavy, nor Plautus

too light. For the law of writ and the liberty, 395
these are the only men.

O Jephthah, judge of Israel, what a treasure hadst
thou!

What a treasure had he, my lord?
Why 400

’One fair daughter and no more,
The which he loved passing well’.

(Aside) Still on my daughter.
Am I not i’ th’ right, old Jephthah?

If you call me Jephthah, my lord, I have 405
a daughter that I love passing well.

Nay, that follows not.
What follows then, my lord?
Why
’As by lot God wot, 410
and then you know
"It came to pass, as most like it was’

The first row of the pious chanson will show you
more, for look where my abridgements come.

Enter four or five players.
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(Stranon) Vsadte se, Ze mi pfiSel fict o téch hercich.380
Sledujte to. — A fikéte-li, pane, Ze to bylo v pondéli
rano, pak to muselo byt v pondéli rino.

Princi, mdm pro vés novinu.

Pane kancléfi, mdm pro vds novinu. Znal jste toho
fimského herce Roscia? 385

Herci pfisli, princi.

Léry fary!

Na mou cest -

Pfisli na vasi Cest? S kiizkem po funuse.

Ale ne! Jsou to nejlep$i herci na svété, at uz pro39o
tragédii, komedii ¢i historii, hru pastoralni, pastoralné
komickou, historicko-pastyiskou, tragihistorickou,
komipastordlné tragickou, komorné sevienou ¢i
oteviené vypravnou. Seneca jim neni pfili§ tézky

a Plautus dostate¢né lehky. Co do feéi vdzané ¢i395
odvézanych fedi se jim nikdo nevyrovna.

O Jefto, soudce izraelsky, kam se podél tvij vzdcny

poklad?
Jaky poklad, princi?
No prece: 400
,On tuze krdsnou dceru mél
a mél ji tuze rad.”
(Stranou) Zas o mé dcefi.
Nemdm pravdu, stary Jefto?
Pokud mé nazyvite Jeftou, pak ano, protoze 405
1j4 mdm dceru a mdm ji tuze rad.
Ale tak to neni. Pokraduje to jinak.
A jak, princi?
Jak?
LProtoZe nevazil sva slova - 410
Stalo se, zZe -
,svou dceru obétoval -
Ale komu, pro¢ a k ¢emu, to at vdm zazpiva
nékdo jiny, protoZe j4 mim ted jinou préci.

Vystoupi étverice nebo pétice bercii.
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You’re welcome, masters, welcome all. - T am glad 415
to see thee well. - Welcome, good friends. - O, my

old friend! Thy face is valanced since I saw thee last.
Com’st thou to beard me in Denmark? — What, my
young lady and mistress. By ’r Lady, your ladyship is
nearer heaven than when I saw you last by the altitude
of a chopine. Pray God your voice, like a piece of
uncurrent gold, be not cracked within the ring. -
Masters, you are all welcome. We’ll €’en to’t like French
falc’ners, fly at anything we see. We’ll have a speech
straight. Come, give us a taste of your quality. 425
Come, a passionate speech.

What speech, my good lord?

I heard thee speak me a speech once, but it was never
acted, o, if it was, not above once; for the play,

I remember, pleased not the million. "Twas caviare 430
to the general. But it was — as [ received it, and others
whose judgements in such matters cried in the top of
mine — an excellent play, well digested in the scenes, set
down with as much modesty as cunning. I remember
one said there was no sallets in the lines to make 435
the matter savoury, nor no matter in the phrase that
might indict the author of affectation, but called it an
honest method, as wholesome as sweet, and by very
much more handsome than fine. One speech in it

I chiefly loved, ’twas Aeneas’ tale to Dido, and 440
thereabout of it especially where he speaks of

Priam’s slaughter. If it live in your memory, begin at
this line — let me see, let me see:

"The rugged Pyrrhus, like th’ Hyrcanian beast’ —
’tis not so. It begins with Pyrrhus - 445

"The rugged Pyrrhus, he whose sable arms,

Black as his purpose, did the night resemble

When he lay couched in the ominous horse,

Hath now this dread and black complexion smeared
With heraldry more dismal. Head to foot 450
Now is he total gules, horridly tricked

With blood of fathers, mothers, daughters, sons,

Baked and impasted with the parching streets,

That lend a tyrranous and damned light

To their vile murders. Roasted in wrath and fire, 455
And thus o’er-sized with coagulate gore,
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Budte zdravi, pdnové! Vitejte vSichni. — Ty jsi tu 415
taky? To jsem rad. — Pfatelé, pékné vés vitim. — No ne,
kamardde, co jsem té vidél naposledy, néjak jsi ndm
obrostl vousem! V Dansku té oholi a nezbude ti ani
chlup! - A co vy, sle¢inko? Panenko Maria, vy jste

ndm povyskocila k nebi. Jste mu bliZ nejmifi o cely420
kramflek! Proste padnaboha, aby vidm zlaty slavik

v krku brzy nezacal skiehotat jako ¢erny havran.

— Pani herci, vitdm vés vespolek. A zaénem rovnou
jako francouzsti milovnici — bez velkych cavyka.
Pfedvedte ndm tfeba néjaky monolog, 425
at si oko$tujem vase uméni. No tak! Néco vasnivého.
Mate na mysli néjaky konkrétn{ monolog, Vysosti?
Kdysi jsem té slySel fikat jednu fe¢. Myslim, Ze se

to ani moc nehrélo, nanejvys tak jednou, protoze ta
hra, pokud si pamatuju, nehovéla obecnému vkusu.430
Bylo to, jako bys chtél servirovat kavidr kiupantim.

Ale jak si vzpomindm a jak dosveddd ti, ktefi jsou
mnohem povolanéjsi nez j to posoudlt byla to

skvéld hra, s dobfe postavenymi scénami, neokdzald,

a pfitom rafinovand. Vzpominim si, Ze kdosi o ni 435
fekl, Ze ji autor nemusel $pikovat pikantnostmi, aby
byla stravitelna, ani ttoky na city, aby byla dojemn4,
ale Ze ji napsal poctivé, s porozuménim, bez
vyumélkovanosti, ale pékné. Jeden monolog se mi v ni
zvlst libil — Aeneovo vyprdvéni Didoné, a nejvic ta 440
pasdz o zavrazdéni Priama. Jestli si to je$té pamatujes,
myslim, Ze to zalind takhle — moment - jak to jenom
bylo:

»Hrozivy Pyrrhus jak hyrkdnské $elma...”

Ne, jinak. Ale Pyrrhus je na zad4tku: 445

,Hrozivy Pyrrhus v ¢erném brnéni,

temném jak noc, jak jeho dmysly

snované v dtrobach tréjského koné,

svou ¢ernou postavu v tu rdnu pokryl

erbovni barvou krve. Potfisnén 450
od hlavy k paté mokem $arlatovym,

krvi otcd a matek, synt, dcer,

jez na ném v Z4ru slunce usychala,

on probfjel se ulicemi mésta

a s nim §la smrt. Tak zlosti spalovan 455
a krustou krve cely obalen,
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With eyes like carbuncles the hellish Pyrrhus
Old grandsire Priam seeks.’

So, proceed you.

Fore God, my lord, well spoken, with good 460
accent and good discretion.

’Anon he finds him,

Striking too short at Greeks. His antique sword,
Rebellious to his arm, lies where it falls,

Repugnant to command. Unequal match, 465
Pyrrhus at Priam drives, in rage strikes wide;

But with the whiff and wind of his fell sword

Th’ unnerved father falls. Then senseless Ilium,
Seeming to feel his blow, with flaming top

Stoops to his base, and with a hideous crash 470
Takes prisoner Pyrrhus’ ear. For lo, his sword,

Which was declining on the milky head

Of reverend Priam, seemed 1’ th’ air to stick.

So, as a painted tyrant, Pyrrhus stood,

And, like a neutral to his will and matter, 475
Did nothing.

But as we often see against some storm

A silence in the heavens, the rack stand still,

The bold winds speechless, and the orb below

As hush as death, anon the dreadful thunder 480
Doth rend the region: so, after Pyrrhus’ pause,

A roused vengeance sets him new a-work;

And never did the Cyclops’ hammers fall

On Mars’s armour, forged for proof eterne,

With less remorse than Pyrrhus’ bleeding sword 485
Now falls on Priam.

Out, out, thou strumpet Fortune! All you gods,

In general synod, take away her power,

Break all the spokes and fellies from her wheel,

And bowl the round nave down the hill of heaven, 490
As low as to the fiends!’

This is too long.

It shall to the barber’s, with your beard.
(1o First Player) Prithee, say on. He’s for a jig or a tale of
bawdry, or he sleeps. Say on, come to Hecuba. 495

’But who, O who had seen the mobled queen’ -
"The mobled queen’?
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krhavym zrakem bésny Pyrrhus hledd
praotce Priama.“

Prosim té, pokracuj.

Pane jo, Vysosti. Hezky jste to podal. 460
Tak prociténé a ve spravném rytmu.

LA uz ho vidi. 5

Priamus marné proti Rekim zved4

svij stary me¢. Ruka ho neposloucha

a klesd zpét. Pyrrhus se na néj vrhne, 465
v nerovném stfetu rozmichne se mecem,

a uZ ten §vih a svist tak starce zdési,

ze padne jako podtaty. Ten pdd

pociti celd Tréja, vzedme se

az k nebi v plamenech a s désnym tfeskem 470
zhrout{ se do zékladu. Pyrrhav meé

nad mlé¢né bilou hlavou Priama

strne jakoby zafat do vzduchu

a Pyrrhus jako Zivy obraz hrizy,

neschopen vzpomenout si, co to chtél, 475
jen stoji nehnuté.

Vsak stejné jako kdyz uprostfed boute

je nahle klid, mraky se zastavi,

vichfice zmlkne a zem zahal{

mrtvolné ticho, aby vzipéti 480
zas nebem otfds hrom, po chvilce Pyrrhus

se s novou vervou zas d4 do dila,

a zbésileji nezli kyklopové

tepali Martovu kalenou zbroj,

svym zkrvavenym medem zac¢ne busit 485
do Priamova téla.

Jsi dévka, Stésténo! Bohové, prosim,

zbavte tu fale$nici provzdy moci.

Do kola osudu ji udy vplette

a kolo spustte z vysin nebeskych, 490
at dokutéli se az do pekel!*

Je to trochu dlouhé.

Poslem to k holi¢i i s vasi bradou. — (K Prontmu herci)
Prosim té, pokracuj. Toho bavi leda néjaké odrhovacky
nebo praselinky, jinak usne. Rikej to o Hekubé. 495

slen pohled na zhriiznélou krilovnu...”
,Zhriznéld krilovna!“
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That’s good; ‘mobbled queen’ is good.

’Run barefoot up and down, threat’'ning the flames
With bisson rheum; a clout upon that head 500
Where late the diadem stood, and for a robe,

About her lank and all o’er-teemed loins,

A blanket in th’ alarm of fear caught up -

Who this had seen, with tongue in venom steeped,
’Gainst Fortune’s state would treason have pronounced.
But if the gods themselves did see her then,

When she saw Pyrrhus make malicious sport

In mincing with his sword her husband’s limbs,

The instant burst of clamour that she made -

Unless things mortal move them not at all - 510
Would have made milch the burning eyes of heaven,
And passion in the gods.’

Look whe’er he has not turned his colour, and
has tears in ’s eyes. (1o First Player) Prithee, no more.

(To First Player) *Tis well. T’ll have thee speak out 515
the rest soon. (7o Polonius) Good my lord, will you see
the players well bestowed? Do ye hear? - let them be
well used, for they are the abstracts and brief chronicles
of the time. After your death you were better have

a bad epitaph than their ill report while you live. 520

My lord, I will use them according to their desert.

God’s bodykin, man, much better. Use every man

after his desert, and who should scape whipping?

Use them after your own honour and dignity

— the less they deserve, the more merit is in your 525
bounty. Take them in.

(10 players) Come, sirs.

Exit.

(16 players) Follow him, friends. We’ll hear a play
tomorrow. (7o First Player) Dost thou hear me, old

friend? Can you play ‘The Murder of Gonzago?” 530
Ay, my lord.

We’ll ha’t tomorrow night. You could for a need
study a speech of some dozen or sixteen lines which I
would set down and insert in’t, could ye not?

Ay, my lord. 535

96

I1/2

POLONIUS To je dobré! ,Zhraznéla krilovna!®
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oslepld pli¢em, s plenou na hlavé,
kde dfiv se ji skvél py$né diadém,
pfes bedra vyhubl4 rozenim déti
jen letmo pfehozenou rousku.

Kdo ji v tu chvili spatfil, navzdy proklel
jazykem zd$tiplnym kruty osud.

A kdyby sami bozi vidéli ji,

kdyz Pyrrha zahlédla, jak s rozkosi
jejimu muzi osekdvé udy,

a uslyseli jeji stra$ny vykiik,

nejsou-li zcela hludi k lidské bidé,
rozplakali by se a jejich pld¢

by zhasil vSechny hvézdy na nebi.”

500

505

510

POLONIUS Podivejte na néj. Sdm dodista zbledl a v o¢ich m3 slzy.

(K Pronimu herci) Prosim vds, uz toho nechte.

HAMULET (K Pronimu berci) Tak dobfe. O zbytek té poprosims15
pozdéji. — Drahy pane kancléfi, postarejte se
o ty herce co nejlépe. Rozumél jste mi? At maji
vSechno, co potfebujou, protoZe oni jsou ta pravd
esence a kronika doby. Je lep$i mit $patnou povést
po smrti nez byt zaZiva $patné zapsén u herct.

POLONIUS Postardm se o né, jak se patti.

HAMLET Proboha, to ne! Mnohem lip. Kdyby kazdy
dostal, co mu patti, kdo by usel vyprasku?
Postarejte se o né jako o sebe. Cim nepatfi¢néjsi
vam to bude pfipadat, tim lip pro vés. Zavedte jes525

dovnitf.
POLONIUS (K hercim) Panové, pojdme.
Odeyde.

HAMLET (K herciim) Jdéte, piatelé. Zitra ndm zahrajete.
(K Pronimu herci) Prosim té, kamardde, mdm prosbu.
Nemite ndhodou nastudovanou ,,Gonzagovu vrazdu®?

PRVNI HEREC Ano, mime.

HAMLET Tak ndm ji zitra veer pfedvedte. A rdd bych, aby ses
naudil kritky monolog, asi deset dvandct fidku, které

bych do toho dopsal. Je to mozné?
PRVNI HEREC Samoziejmé, Visosti.
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HAMLET

ROSENCR.

HAMLET

Very well. (76 players) Follow that lord, and look you
mock him not.

Exeunt players.

(To Rosencrantz and Guildenstern)
My good friends, I'll leave you till night. You are
welcome to Elsinore.

Good my lord.
Exeunt Rosencrantz and Guildenstern.

Ay, so. God b’ wi’ ye. - Now I am alone.

O, what a rogue and peasant slave am [!

[s it not monstrous that this player here,

But in a fiction, in a dream of passion,

Could force his soul so to his whole conceit
That from her working all his visage wanned,
Tears in his eyes, distraction in ’s aspect,

A broken voice, and his whole function suiting
With forms to his conceit? And all for nothing.
For Hecuba!

What’s Hecuba to him, or he to Hecuba,

That he should weep for her? What would he do
Had he the motive and the cue for passion
That I have? He would drown the stage with tears,
And cleave the general ear with horrid speech,
Make mad the guilty and appal the free,
Confound the ignorant, and amaze indeed

The very faculty of eyes and ears.

Yet I,

A dull and muddy-mettled rascal, peak

Like John-a-dreams, unpregnant of my cause,
And can say nothing - no, not for a king
Upon whose property and most dear life

A damned defeat was made. Am I a coward?
Who calls me villain, breaks my pate across,
Plucks off my beard and blows it in my face,
Tweaks me by th’ nose, gives me the lie i’ th’ throat
As deep as to the lungs? Who does me this?
Ha?

’Swounds, I should take it; for it cannot be

But I am pigeon-livered and lack gall

To make oppression bitter, or ere this

[ should ’a’ fatted all the region kites

With this slave’s offal. Bloody, bawdy villain!
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HAMLET To jsem rad. (Ke vsem herciim) Jdéte za tim pénem,
prosim vés. Ale ne abyste ho parodovali.

ROSENCR.

HAMLET

Odejdou herci.

(K Rosencrantzi a Guildensternovi)

Prételé, zatim na shledanou. Vecler se uvidime. Vitejte

na Elsinoru.
Dékujeme, princi.

Odejdon Rosencrantz a Guildenstern.

Neni za¢. Sbohem. — Kone¢né jsem sdm.

Co vibec jsem, jd ubozak, j4 srab?
Vzdyt je to hriza! Tenhle herec tady
pii pfedstavé, pfi zddni pocitu

se dokaze tak vZit do pouhé hry,

Ze najednou se cely proméni:

v olich ma slzy, tvéf jak ztrhanou,
hlas se mu ldme, vSechno puisobi

tak opravdové. A to pro nic za nic.
Pro Hekubu!

Co je mu po Hekubé, a ji po ném,
aby kvuli ni musel natikat?

Kdyby mél dtivod jak j4, co by délal?
Utopil by se v slzdch na scéné,

zdésil by lidi hraznou litanif,

pii které by se vinni dozndvali,
nevinni trnuli, neznalf Zasli

a nikdo nevéfil by vlastnim o¢im.
Ajé?

Jsem slaboch, sketa! Jenom pieslapuju,
a nejsem schopen délat viibec nic.

A nikoho se zastat! Ani otce,
kterému vzali viechno: krilovstvi

i zivot. Opravdu jsem srab? At nékdo
mi fekne: ,Lumpe!”, zlom{ o mé hul,
vyrve mi vousy, plivne do odi,

dé pésti do brady nebo mi upte

nos mezi o¢ima! Af si to zkust!

No?

Asi jsem zbabélec a musim mit
zajedi srdce, misto krve biecku,

Ze si to nechdm libit, jinak bych
vnitfnostmi toho zmetka ddvno krmil
krkavce v celém kraji. Lotr, biddk,
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Remorseless, treacherous, lecherous, kindless villain! 575

O, vengeance! -

Why, what an ass am I? Ay, sure, this is most brave,

That I, the son of the dear murdered,
Prompted to my revenge by heaven and hell,

Must, like a whore, unpack my heart with words

And fall a-cursing like a very drab,

A scullion! Fie upon’t, foh! - About, my brain.
I have heard that guilty creatures sitting at a play

Have by the very cunning of the scene
Been struck so to the soul that presently
They have proclaimed their malefactions;

For murder, though it have no tongue, will speak
With most miraculous organ. I'll have these players

Play something like the murder of my father
Before mine uncle. I’ll observe his looks,

Il tent him to the quick. If a but blench,

I know my course. The spirit that I have seen
May be the devil, and the devil hath power
T’ assume a pleasing shape; yea, and perhaps,
Out of my weakness and my melancholy -
As he is very potent with such spirits -
Abuses me to damn me. I'll have grounds
More relative than this. The play’s the thing

Wherein I'll catch the conscience of the King.

Exit.
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ta zrddnd, chlipnd, nelitostnd krysa!
Zabiju ho!

Nejsem ja pro legraci? Je to skvélé,
Ze j4, jehoZ otec byl zavrazdén,

j4, jehoz ke msté vold nebe s peklem,
si jako dévka ulevuju tim,

Ze sprosté naddvdm. Tak s tim uz dost!
Ted radsi vezmu rozum do hrsti.
Jsou ptipady, kdy vrah byl v divadle,
a scéna, kterou vidél, byla tak
pusobivid, Ze jeho svédomi

se ozvalo a on se k ¢inu doznal.
Vzdyt vrazda, ackoli je némd, umi
uzasné kfic¢et. Nechdm pied strycem
ty herce sehrét vystup podobny
otcoveé vrazdé. Nespustim z néj odi,
a at se ukaze. Jestli v ném hrkne,
vim, na ¢em jsem. Vzdyt ten duch mohl byt
tfeba 1 dédbel. Débel m4 tu moc

vzit na sebe podobu kohokoli

a moznd vyuzil mé sklicenosti

a temnych pocitd, nad nimiz vlddne,
aby mé znicil. Chci mit jistotu,
hmatatelnéjsi, nez je duch. Snad hra
ho usvédéi a dukaz obstard.

Odeyde.
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